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Wc are planning to make the next number of A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  
(May, 1012) a Special Propaganda Number, containing interesting and 
timely articles on Esperanto in commercial use (with conclusive illustra
tions), on the present status of Esperanto in relation to educational in
stitutions, and explanation of its great value in educational work, on the 
use of Esperanto to the collector (written by a collector), and on other 
suitable topics, the whole being arranged in such shape as to make the 
content of the magazine just what you want for propaganda use, with an 
additional outline of the grammar of the language, easy reading matter in 
Esperanto, and good vocabulary.

There will be no especial benefit in publishing this propaganda number 
unless several thousand extra copies are printed and put into the hands of 
non-esperantists. To a certain limit we can do the printing without co
operation, but we can not put them into the right hands, however willing 
we might be, for the Post Office Department docs not permit a publishing 
company to distribute its magazine freely.

Also we are not allowed to PRIN T many more than the number for 
which we actually have orders. We are, therefore, asking you to have 
sufficient faith in the propaganda number we are preparing, to pay in ad
vance RIGHT NOW for several thousand copies of the May number. 
In lots of ten or more we will send them to you for FIVE CENTS EACH 
if your order is received BEFORE the presses stop turning the eighth of 
May. The forms will not be held and there will be NO REPRINTING. 
Please fill out the blank to be found elsewhere in this number and mail to 
us today.

Kiamaniere Ni Propagandas
OM ENCINTE en januaro, la 
esperantistoj de Norda 
Ameriko faris viglan propa
gandon, laŭ la jena maniero: 
La E s p e r a n t i s t a  A s o c i o  d e  

N o r d a  A m e r i k o  preparis multajn ekzem
plerojn de “letero al redaktoroj/’ sub
skribita de S-ro Edwin C. Reed, ĝenerala 
sekretario de la Asocio. Ci tiu letero 
anoncas ke, pro la intereso en Esperanto 
kaŭzita de la fakto ke leĝo pri Espe
ranto estas enkondukita en la Usonan 
Reprezentantaron, la E s p e r a n t i s t a  
A s o c i o  d e  N o r d a  A m e r i k o  disdonos 
milionon da ekzempleroj de libreto “A 
Glimpse of Esperanto,” kaj ke ĉiu per

sono, kiu sendos nomon, adreson kaj 
poŝtmarkon, ricevos ekzemperon. La 
letero ankaŭ enhavas kopion de la 
nomita “Rezolucio.”

Tuj kiam la letero estis preta, la sami
deanoj el ĉiuj urboj kaj urbetoj komencis 
sendi kartojn aŭ leterojn, dirante “mi 
povos uzi du,—dek,—dekkvin,—ekzem
plerojn de la “letero al redaktoroj.” La 
Asocio sendas la menditajn ekzem
plerojn, kaj la lokaj esperantistoj portas 
(aŭ sendas kun persona letero) ekzem
pleron al ĉiu redaktoro, kies ĵurnalon, 
gazeton aŭ revuon ili abonas, dirante 
“Mi petas ke vi cnpresigu ĉi tiun let
eron !” Kutime la redaktoroj volonte
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presigas la leteron,—kaj jen komenciĝas 
bona rezultato: La legantoj de la Ĵur
naloj kaj revuoj, eksciante ke ili povos 
ricevi senpagan informon pri Esperanto 
per simpla poŝtmarko sendota al “Espe
ranto, Washington,” tuj sendas ĝin kun 
nomo kaj adreso.

Tiaj petoj por informo nun venas po 
kvindekoj kaj eĉ po centoj ĉiutage al la 
Esperanto-Oficejo en Washington, kaj 
tial oni dissendas libretojn po kvindekoj 
kaj po centoj ĉiutage! Kalkulu kiom da 
homoj ĉiumonate per tio lernas iom pri 
Esperanto! La libreto “Glimpse of Es
peranto” enhavas mallongan priskribon 
de Esperanto kaj ĝia celo kaj historio, 
skizon de la gramatiko, facilan rakonton 
por specimeno de la lingvo (kune kun 
vortareto), kaj aliĝilo al la Asocio.

Efektive, ĉi tiu gazetara-ĵurnalara al- 
militado, ankoraŭ senĉese farata de la

esperantistoj tra tuta Usono kaj Kana
do, montras kion povas elfari k o m u n a  
la b o r o , efektivigita de oportuna centra 
oficejo (kie estas farata tia laboro, kian la 
esperantistoj delegas al tia centro por 
ŝparigi sian tempon kaj monon kaj elfari 
la plej grandan propagandon je kiel eble 
plej malgranda elspezo).

La “letero al redaktoroj" aperas ne 
nur en usonaj kaj kanadaj ĵurnaloj kaj 
gazetoj, sed eĉ iris ĝis la Bahama’ insu
loj, kie la N a s s a u  G u a r d ia n  ĝin publiki
gis aldone al bonega artikolo pri Espe
ranto.

ESPERANTISTOJ DE NORDA 
AMERIKO, DAŬRIGU VIAN BO
NAN LABORON! PETU ANKORAŬ 
PLUAJN EKZEMPLEROJN DE TIU  
LETERO. ILI ATENDAS VIN CE 
WASHINGTON. UZU ILIN !!!

Something Else To Do

OF COURSE you are sending
the “letter to editors” to the 
editor of every local paper 
occasionally (for repetition 
as often as it can be se

cured), and to each magazine of which 
you are a subscriber, requesting “that 
the enclosed letter be printed for the 
benefit of other subscribers!"

But there is something else you can do, 
along the same line. You can also fur
nish to all of these editors at intervals 
some material about Esperanto in gen
eral, about interesting events in Espe- 
rantodom here and there, and transla
tions of interesting articles from Espe
ranto into English. They will gladly 
print such things, if you will furnish the 
supply.

Do you remember the article about 
Cracow, “the Congress city,” in last 
month’s issue of A m e r i k a  E s p e r a n 
t i s t o /  On page 1 7  of that issue we 
published a suggestion that you make 
this article the basis of your Esperanto 
work for papers and magazines for 
March. (Just look up that March num
ber, and read “A Suggestion” again, 
please.)

Some of you followed our suggestion ?

Of course. But the prizewinner this 
time was the Esperanto Club of Albany, 
New York, whose secretary is Mr. Chas.
H. Mills; for the prize newspaper was 
T h e  A r g u s ,  of that city. So far as we 
have found, T h e  A r g u s  printed in its 
Sunday edition of March 2 4  the longest, 
most detailed, best placed, and best illus
trated article of all articles which have 
appeared in the American press during 
March (and there were m a n y ) .  This 
article contained not only the translation 
of that interesting article about the city 
of the Eighth Congress, but also mueli 
general information about Esperanto, the 
facts out of the “letter to editors," repro
duction of music and words of “La Es
taro" and photos of leading local es- 
perantists,—nearly six columns in all!

Who will succeed in getting the best 
and longest article printed in the home 
paper next month? Everybody please 
try. For facts about Esperanto, use the 
E s p e r a n t o  H e r a l d . Copy bodily out of 
all the numbers you wish to. That is one 
of the purposes of this little propaganda 
magazine. For facts about the progress 
of Esperanto, copy from “Foreign 
News” of A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  each 
month. That is one of the purposes of
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that department. Do not forget to in
corporate the entire ‘‘letter to editors” 
in this article of yours, and if you wish 
to add a specimen of literature, trans
late into English something from the lit
erary pages of A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o .

Thus in about a half hour of work you 
can prepare a good article about that 
extremely timely subject, Esperanto. 
Tour editor would rather have it from 
y o u  than have something sent to him 
from the Esperanto Office, because y o u r  
presentation of the subject shows him 
that there is local interest in it. Will you 
not each make up your minds to prepare 
several short articles on Esperanto, in 
this easy “paste-and-scissors” way, and 
get them published this month?

Next month we shall ask you to do it 
again. Do you realize that in the very 
favorable attitude now taken by the 
American press we are getting Esperanto

Foreign
FRANCE.—From one city after an

other come reports of large audiences 
addressed in Esperanto on the subject 
of California, by Mr. Parrish, of Los 
Angeles. At Creusot the number was 
about eight hundred, at Beaune the lec
ture was given under the patronage of 
the Chamber of Commerce, and in short 
a signal success of some kind is regis
tered in every instance.

At the last monthly dinner of the Paris 
Society Mr. Henry Farman, the aviator, 
and his wife (who is quite as enthusi
astic an esperantist as Mr. Farman) 
were among the guests, also Mile. Miro- 
polski, the well-known Parisian lawyer, 
and still other notables.

About thirty soldiers in Vincennes en
rolled for a course in Esperanto, after 
listening to an address on the subject.

In Foecy (near Bourges) a hundred* 
children are being taught Esperanto. In 
Roanne two courses are getting under 
way, one for young girls, one for boys. 
The city government has given financial 
aid to the local group, in consideration 
of its taking charge of these courses.

An esperantist entertainment given in 
the city theatre of Pre Saint-Gervais be
fore an audience of over six hundred 
proved a great success and is expected to

before our immense public? And as soon 
as people understand about Esperanto, 
— r e a l l y  u n d e r s t a n d ,—they all are willing 
to help push forward the Esperanto 
Movement, whether or not each indi
vidual has time and opportunity to learn 
the language thoroughly.

This entire understanding of the char
acter and purpose of Esperanto is all 
that is needed to establish the language 
on an absolutely firm foundation! Keep 
up the good w ork! Keep the newspapers 
and magazines supplied with ammuni
tion !

AND,—can you not see that A m e r i k a  
E s p e r a n t i s t o ,  with its cheering news 
each month about the world-wide prog
ress of Esperanto, reaches twice as many 
subscribers each month as it did the 
month before? A little work b y  e a c h  o f  
y o u  means such splendid results f o r  a l l  
o f  y o u .  Please?

News.
show tangible results very soon.

A French bicycle firm has put the 
wheel “Mirinda” on the market.

SPAIN.—In Santa Colonia de Fornes 
a well-attended propaganda meeting, pre
sided over by the mayor of the town, 
aroused such enthusiasm as to augur 
considerable increase in the number of 
active workers for Esperanto here. The 
work of the esperantists in this country 
is going steadily forward, in a manner 
which is most satisfactory, the teaching 
of Esperanto in institutions of learning 
being one of the most gratifying facts to 
be noted.

ITALY.— In Bologna the Commercial 
School has decided to introduce a course 
in Esperanto. Courses have also begun 
in Sampierdarena and Cornigliano.

At the last Consistory, the Reverend 
Father Van Rossum, who is an avowed 
supporter of Esperanto, was made a Car
dinal. It is interesting also to note that 
at the reception given after the recent 
Consistory one of the speeches of felici
tation made to Mgr. Falconio (former 
Apostolic Delegate to Canada and later 
to the United States) was made in 
Syriac a n d  E s p e r a n t o .  The fact that 
twenty-one different other languages 
were used in the remaining speeches
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shows the great possibilities for Espe
ranto in this field.

BELGIUM.—Ever since the large 
propaganda meeting held in Ghent last 
fall, the Esperanto movement has made 
excellent progress here. Some very in
fluential citizens are back of the work 
and vigorously doing their part. Two 
courses for teachers have been in exist
ence, also one course for policemen. Six 
courses a week are now given.

At the close of a successful course in 
Antwerp, a new one was at once neces
sary, and sixty-three students are already 
enrolled in it.

In Charleroi a new course has opened 
at the local Y. M. C. A., with an enroll
ment of fifty-five to start with.

HOLLAND.—The esperantists of 
The Hague are rejoicing over a signal 
victory, for the City Council has just 
appropriated a sum of money for the 
leaching of Esperanto classes. The dis
cussion preceding the vote was most ani
mated, and thanks are due especially to 
Capt. Thomson, the member of the Coun
cil wdio introduced and vigorously sup
ported the measure.

In the course of a lecture on the mon
ster peace-petition to which she is secur
ing signatures, for presentation at the 
1 9 1 3  Peace Conference, Miss Anna B. 
Eckstein mentioned Esperanto as one of 
the means of increasing the appreciation 
of internationalism, and gave evidence of 
her own study of the language and in
terest in it. This latter proof aroused 
among those present an enthusiastic ap
preciation of the work of Miss Eckstein, 
w'ho was described as the “simpatia “ y a n -  
k e e g i r l ”

DENMARK.—Esperanto has been 
introduced into the School of Commerce 
in Sundby, a course now' being given 
there.

SWEDEN.—Public lectures on Espe 
ranto have been given last month in 
Ekejo, Bruzaholm, Vernamo and Norra- 
hammar. The matter of International 
Language has again been mentioned in 
the Swedish parliament, with the rather 
out-of-date suggestion that a committee 
be appointed to “create” a language for 
international use. Evidently the parlia
ment members have not been keeping up 
with the times in regard to international 
communication, or they would have

learned of the existence and wide use of 
Esperanto.

GERMANY.—The Liibeck society 
has nowr over two hundred members, and 
has conducted four courses this year 
(one for railway men).

The local society of Wiesbaden, which 
is a small one of only twenty-seven mem
bers, decided nevertheless to invite Mr. 
Parrish to come to lecture on California. 
They are now exulting over the fact that 
an audience of four hundred assembled, 
and showed definite and permanent in
terest in Esperanto. Incidentally, the 
club treasury made on account of this 
lecture a profit of $ 1 8  above all ex
penses !

New' courses are reported in Leipsic, 
Annaberg-Buchholz, Esslingen, and else
where.

RUSSIA.—After Mr. Ncdoŝivin 
(who was the official representative of 
the Russian Ministry of Commerce and 
Labor) had presented his report to the 
Ministry, the Academic Committee 
thereof took the matter under considera
tion, and finally concluded unanimously 
to  p e r m i t  t h e  t e a c h in g  of Esperanto. The 
extent of this victory will be appreciated 
by all who have noted the difficulties 
w'ith which the Russian esperantists have 
had to contend. The Government has 
further sent Mr. Nedoŝivin on a tour 
through Europe, to gather material on 
the use of Esperanto, for a formal report 
as soon as he shall be ready to make it to 
them.

Permission has just been given for the 
founding of the “Peterburga Esperan
tista Societo.”

SERVI A.—An esperantist group has 
been founded in Caĉak,—the first in this 
country, with the exception of the al
ready organized society in Belgrade. An 
exposition is planned, and it is hoped 
that the group can be greatly strength
ened, since organizations can accomplish 
so much more than independent w'ork of 
individuals.

HUNGARY.—The third international 
Congress of Catholic Esperantists will 
occur in Budapest August 2 2 -2 3 , imme
diately after the International Esperanto 
Congress in Cracow'. Dr. A. Giesswein, 
member of Parliament, is in charge of 
arrangements. His Eminence, Cardinal 
Claudius Vaspary. Primate of Hungary,
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h a s  c o n s e n t e d  t o  a c c e p t  t h e  p o s i t i o n  o f  
H i g h  P r o t e c t o r  o f  t h i s  c o n g r e s s .

L e c t u r e s  o n  E s p e r a n t o  a r e  b e i n g  f r e 
q u e n t l y  g i v e n  b e f o r e  v a r i o u s  a u d i e n c e s  
i n  B u d a p e s t ,  a n d  t h e  i n t e r e s t  r e s u l t i n g  
i s  s u c h  t h a t  m a n y  n e w  c o u r s e s  a r e  b e i n g  
o r g a n i z e d .

I n  D e b r e c e n  P r o f e s s o r  T ĉ r b k  h a s  
b e e n  i n s t r u c t i n g  a  c l a s s  o f  s i x t y - f i v e  i n  
t h e  P r o t e s t a n t  G y m n a s i u m .  T w o  c o u r s e s  
i n  t h e  F r e e  S c h o o l ,  w i t h  e n r o l l m e n t  o f  
e i g h t y  p e r s o n s ,  b e g a n  a  s h o r t  t i m e  a g o .

T h e  P o s z o n y  g r o u p  h a s  i t s  o w n  o r g a n ,  
Okcident-Hungara, a  m i m e o g r a p h e d  
s h e e t  i l l u s t r a t e d  w i t h  p e n  s k e t c h e s .

B U L G A R I A . — T h e  g a z e t t e  Modereti 
Hurita! h a s  o p e n e d  a n  E s p e r a n t o  d e p a r t 
m e n t ,  a n d  n e w  c o u r s e s  a r e  r e p o r t e d  f r o m  
H o r m a n l i  a n d  R a h o v o .

P O L A N D . — A  s p e e c h  o n  E s p e r a n t o ,  
d e l i v e r e d  i n  W a r s a w  b y  P r o f e s s o r  
G r a b o w s k i  a t  t h e  b a n q u e t  o f  t h e  A s s o c i a 
t i o n  o f  P o l i s h  T e c h n i c i s t s ,  w a s  r e c e i v e d  
w i t h  m u c h  a p p r e c i a t i o n  a n d  e n t h u s i a s m .

I n  S t a n i s l a w o w  t h r e e  c o u r s e s  a r e  b e 
i n g  c o n d u c t e d ,  o n e  f o r  t h e  C o m m e r c i a l  
S c h o o l ,  a n o t h e r  f o r  t h e  G y m n a s i u m .  I n  
W i s n i c z  N o w y  a  n e w  g r o u p  n o w  e x i s t s ,  
t h e  r e s u l t  o f  a  p u b l i c  p r o p a g a n d a  m e e t 
i n g .  T h e  lo c a l  g r o u p  i n  N o w y  S a n c z  is  
e x p e r i e n c i n g  a  v e r y  s a t i s f a c t o r y  i n c r e a s e  
i n  n u m b e r s .  T a r n o w ,  o n e  o f  t h e  m o s t  
e n e r g e t i c  c o m m e r c i a l  c i t i e s ,  i s  b e c o m i n g  
w e l l  “ e s p e r a n t i z e d , ”  a n d  t h e  l o c a l  p r e s s  
i s  v e r y  f a v o r a b l e  t o  t h e  m o v e m e n t .

A  P o l i s h  l o c o m o t i v e  e n g i n e e r ,  a J s o  
s k i l l e d  a s  a  l a t h e - w o r k e r  a n d  l o c k s m i t h ,  
w h o  i s  n o w  s t u d y i n g  E n g l i s h  ( b e s i d e  b e 
i n g  f a m i l i a r  w i t h  E s p e r a n t o ) ,  w i s h e s  to  
c o m e  t o  t h e  U n i t e d  S t a t e s .  I f  a n y  e s p e -  
r a n t i s t s  i n  t h i s  c o u n t r y  c o u l d  a i d  h i m  in  
s e c u r i n g  a  p o s i t i o n ,  A m e r ik a  E sperant
i s t o  w i l l  b e  g l a d  t o  g i v e  h i s  a d d r e s s .

T h e  f i r s t  g r o u p  o f  e s p e r a n t i s t s  w h o s e  
m o t h e r - t o n g u e  i s  U k r a i n i a n  h a s  b e e n  
f o r m e d  i n  N o w e s e l o  k o l o  P o d w o l o c z y s k .

T h e  n a m e s  o f  t h e  p r e s i d e n t  a n d  v i c e -  
p r e s i d e n t  a r e  a b o u t  a s  e a s y  t o  p r o n o u n c e  
a s  t h e  n a m e  o f  t h e  t o w n  j u s t  m e n t i o n e d .

G R E E C E . — T h e  y e a r l y  b a l l  o f  t h e  
S a m o s  E s p e r a n t o  S o c i e t y  w a s  a t t e n d e d  
b y  t h e  P r i n c e  a n d  P r i n c e s s  o f  S a m o s ,  
t h e  m a y o r ,  t h e  s e n a t o r s ,  d i r e c t o r s  o f  t h e  
s c h o o l ,  c h i e f s  o f  g e n d a r m e s  a n d  p o l i c e ,  
s e v e r a l  o f f i c e r s  o f  t h e  T u r k i s h  a r m y  a n t i  
r a v y ,  a n d  a l s o  b y  m a n y  p r i v a t e  c i t i z e n s  
o f  h i g h  p r o f e s s i o n a l  a n d  b u s i n e s s  s t a n d 
in g .

P A L E S T I N E . — T h e  a u t h o r i t i e s  o f  
J e r u s a l e m ,  r e a l i z i n g  t h e  n e e d  o f  a n  a u x i l 
i a r y  l a n g u a g e  i n  a  c i t y  v i s i t e d  b y  s u c h  a  
c o s m o p o l i t a n  t h r o n g  o f  v i s i t o r s  e v e r y  
y e a r ,  h a v e  d e c i d e d  t o  u s e  E s p e r a n t o  in  
p u b l i c  n o t i c e s  a n d  p l a c a r d s .

N A T A L ,  S O U T H  A F R I C A . — T h e  
N a t a l  e s p e r a n t i s t  s o c i e t y  h a s  h a d  i t s  f i r s t  
v i s i t  f r o m  a  f o r e i g n e r ,  i n  t h e  a r r i v a l  o f  a  
G e r m a n  e s p e r a n t i s t  w h o  c a m e  t o  t h e  r e 
g i o n  p a r t l y  o n  a  b u s i n e s s  t r i p  a n d  p a r t l y  
f o r  p l e a s u r e .  H i s  a d d r e s s  t o  t h e  s o c i e t y  
w a s  p u b l i s h e d  i n  E n g l i s h  t r a n s l a t i o n  in  
The Natal Advertiser. T h e  i n t e r e s t  
a r o u s e d  w a s  s u c h  t h a t  t h e  s o c i e t y  w a s  
c o m p e l l e d  t o  m a k e  a r r a n g e m e n t s  a t  o n c e  
f o r  a  c o u r s e  f o r  b e g i n n e r s ,  s o  t h e  l o c a l  
e s p e r a n t i s t s  f e e l  t h a t  p r o f i t  t o  t h e  m o v e 
m e n t  a s  w e l l  a s  p l e a s u r e  t o  t h e m s e l v e s ,  
h a v e  r e s u l t e d  f r o m  t h i s  v i s i t .

E N G L A N D . — T h e  E n g l i s h  p r e s s  i s  
b e c o m i n g  m o r e  a n d  m o r e  f a v o r a b l e  t o  
E s p e r a n t o ,  a n d  a r t i c l e s  in the language, 
a s  w e l l  a s  m e r e l y  d i s c u s s i n g  a n d  a p p r o v 
i n g  i t ,  a r e  f r e q u e n t l y  a p p e a r i n g .  T h e  
Christian Commonwealth, f o r  e x a m p l e ,  
i s  s t a r t i n g  a  s e r i e s  o f  l e t t e r s  in  E s p e r a n t o  
f r o m  v a r i o u s  n o t e d  p e r s o n s ,  b e g i n n i n g  
w i t h  o n e  f r o m  P r o f .  B o u r l e t  o f  P a r i s .  
T h e  i n t e r e s t  o f  s u c h  a  p r o c e d u r e  i s  o b 
v io u s .

A  g r o u p  o f  c o a l  m i n e r s  i n  t h e  v i l l a g e  
S o m e r c o t c s  h a s  b e g u n  t o  s t u d y  E s p e 
r a n t o .

N E C R O L O G Y .

W e  r e c o r d  w i t h  r e g r e t  t h e  d e a t h  o f  
P r o f .  S .  C .  S o o n g ,  o f  S h a n g h a i ,  a n  e n 
t h u s i a s t i c  C h i n e s e  e s p e r a n t i s t  w h o ,  a c 
c o r d i n g  t o  t h e  r e p o r t  g i v e n  b y  f e l l o w -  
c o u n t r y m e n ,  w a s  k i l l e d  b e c a u s e  h i s  E s 
p e r a n t o  w o r k  w a s  s u s p e c t e d  o f  h a v i n g  
r e v o l u t i o n a r y  c h a r a c t e r ,  f r o m  t h e  v e r y  
f a c t  t h a t  i t  w a s  n o t  r e a l l y  a p p r e c i a t e d

a n d  u n d e r s t o o d  b y  t h o s e  i n  a u t h o r i t y .
P r o p a g a n d a  w o r k  i n  S h a n g h a i  h a s  

c o n s e q u e n t l y  h a l t e d  f o r  a  t i m e ,  b u t  M r .
K .  C . S a n  p r o p o s e s  t o  p u b l i s h  a  b o o k  o f  
v e r s e s  “ i n  m e m o r i a n ! , ' ’ a n d  t o  t h a t  e n d  
c a l l s  u p o n  e s p e r a n t i s t  p o e t s  t h r o u g h o u t  
t h e  w o r l d  t o  c o n t r i b u t e  s h o r t  p o e m s  in  
m e m o r y  o f  P r o f e s s o r  S o o n g .
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R E P A R A T I O N S  f o r  t h e  

E i g h t h  I n t e r n a t i o n a l  C o n 
g r e s s  a r e  g o i n g  r a p i d l y  f o r 
w a r d  i n  C r a c o w ,  a n d  o u r  
P o l i s h  f r i e n d s  a r e  o b v i o u s l y  

g o i n g  t o  m a k e  t h i s  “ j u b i l e e  c o n g r e s s ’’ 
o n e  o f  e s p e c i a l  i n t e r e s t .

T h e  a c t o r s  w h o  a r e  t o  p r e s e n t  Mazepa 
a r e  d i l i g e n t l y  l e a r n i n g  t h e i r  p a r t s .  M a n y  
lo c a l  p o l i c e m e n  a n d  p o s t m e n  a r e  l e a r n 
i n g  E s p e r a n t o ,  a n d  a  l a r g e  n u m b e r  o f  
h o t e l  a n d  r e s t a u r a n t  w a i t e r s  a r e  a l s o  a t 
t e n d i n g  c o u r s e s .  M a n a g e r s  o r  o w n e r s  
o f  v a r i o u s  l o c a l  o r g a n i z a t i o n s ,  w h i c h  
c a n  p r o f i t  b y  t h e  a t t e n d a n c e  o f  t h e  c o n 
g r e s s - m e m b e r s ,  a r e  b u s i l y  a c q u i r i n g  
s o m e  k n o w l e d g e  o f  E s p e r a n t o ,  a n d  a  
g e n e r a l  a t t i t u d e  o f  i n t e r e s t e d  p r e p a r a 
t i o n  i s  m a n i f e s t e d .

T h e  “ L a n d a  I n d u s t r i a  L i g o ”  h a s  d e 
c i d e d  t o  a r r a n g e  a  s p e c i a l  e x p o s i t i o n  f o r  
t h e  c o n g r e s s - w e e k ,  a n d  w i l l  a l s o  h a v e  
l e c t u r e s  g i v e n  i n  E s p e r a n t o ,  w i t h  
l a n t e r n - s l i d e  i l l u s t r a t i o n .  T h e  lo c a l  
“ N o v e l t y  T h e a t r e ”  i s  p l a n n i n g  a  s p e c i a l  
E s p e r a n t o - w e e k  w i t h  t h e  p e r f o r m a n c e s  
a l l  i n  E s p e r a n t o ,  a n d  n o t  o n l y  t h e  d i 
r e c t o r s  b u t  t h e  e n t i r e  s t a f f  a r e  l e a r n i n g  
t h e  l a n g u a g e  a s  a  f i r s t  r e q u i s i t e .

T h e  l i t e r a r y  c o n t e s t  t o  b e  h e l d  i n  c o n 
n e c t i o n  w i t h  t h e  c o n g r e s s  t a k e s  t h i s  y e a r  
a  s l i g h t l y  n e w  a s p e c t .  I n s t e a d  o f  m a n y  
p r e m i u m s  o f f e r e d  f o r  m a n y  d i v e r s e  
w o r k s ,  o n l y  t h r e e  p r e m i u m s  a r e  t o  b e  
o f f e r e d ,  b u t  e a c h  i s  t o  b e  a s  l a r g e  a  s u m

a s  p o s s i b l e ,  i n  o r d e r  t o  m a k e  c o m p e t i t i o n  
f i n a n c i a l l y  w o r t h  w h i l e ,  a s  w e l l  a s  w o r t h  
w h i l e  f r o m  o t h e r  p o i n t s  o f  v i e w .  T h e  
c o n g r e s s  c o m m i t t e e  h a s  p r o p o s e d  t h e  
f o l l o w i n g  g e n e r a l  t h e m e s :  ( i )  b e l l e t r i s -  
t i c  p r o s e ,  o f  n o t  l e s s  t h a n  5 ,0 0 0  w o r d s ,
( 2 )  p o e m  o f  a t  l e a s t  2 4  v e r s e s ,  ( 3 )  
s c i e n t i f i c  d i s s e r t a t i o n .  F o r  ( 1 )  a n d  ( 3 )  
t h e  c o m m i t t e e  h a s  a p p r o p r i a t e d  6 5  S n i .  
( $ 3 2 . 5 0 )  f o r  f i r s t  p r i z e  f o r  e a c h ,  a n d  
3 5  S n i .  f o r  s e c o n d  p r i z e .  F o r  t h e  s e c 
o n d  t h e m e  ( 2 )  t h e r e  h a s  b e e n  s e t  a s i d e  
3 0  S m .  f o r  t h e  f i r s t  p r i z e  a n d  2 0  S n i .  f o r  
s e c o n d  p r i z e .  C o n t r i b u t i o n s  f r o m  i n d i 
v i d u a l s  a n d  o r g a n i z a t i o n s  a r e  e x p e c t e d  
t o  s w e l l  e a c h  o f  t h e s e  s u m s  t o  a  c o n s i d e r 
a b l y  l a r g e r  a m o u n t .  A l l  w o r k  s u b m i t t e d  
m u s t  b e  o r i g i n a l ,  l e g i b l y  w r i t t e n ,  u n d e r  a  
p s e u d o n y m ,  a n d  m u s t  b e  r e c e i v e d  n o t  
l a t e r  t h a n  J u n e  1 5 th  b y  “ P o l a  E s p e 
r a n t i s t o ,  W l o d z i m i e r s k a  8 ,  W a r s a w ,  
P o l a n d . ”

I n  o r d e r  t o  p u b l i s h  a n  a l b u m  c o n t a i n 
i n g  p o r t r a i t s  o f  a l l  o f  t h e  c o n g r e s s -  
m e m b e r s ,  e a c h  m e m b e r  i s  r e q u e s t e d  t o  
s e n d  a t  o n c e  a  p h o t o  o f  h i m s e l f ,  in  
“ v i z i t - f o r m a t o , ”  a n d  i s  u r g e d  t o  o r d e r  a  
c o p y  o f  t h e  a l b u m  a t  t h e  s a m e  t i m e ,  
s e n d i n g  a l o n g  a  d e p o s i t  o f  2  S n i .  I f  5 0 0  
c o p i e s  a r e  s u b s c r i b e d  f o r ,  t h e  p r i c e  o f  
t h e  b o o k  w i l l  b e  5 S m . ,  a n d  i f  a  c o n s i d 
e r a b l y  g r e a t e r  n u m b e r  s u b s c r i b e ,  t h e  
p r i c e  c a n  b e  m a d e  s t i l l  l o w e r .  I t  i s  t h e  
i n t e n t i o n  t o  p r e s e n t  a  c o p y  o f  t h i s  a l b u m  
t o  D r .  Z a m e n h o f .

A  G R E E N  S T A R .

E N G L IS H M A N  M U C H  SURPRISED W H E N  GREETED H ER E.

I t  h a p p e n e d  o v e r  o n  B l e e c k e r  s t r e e t  
t h e  o t h e r  d a y ,  j u s t  b e f o r e  n o o n .  A  d i s 
t i n g u i s h e d  l o o k i n g  e l d e r l y  g e n t l e m a n ,  o f  
d i g n i f i e d  m i e n ,  w a s  c o m i n g  e n e r g e t i c a l l y  
t o w a r d  t h e  B u s y  C o r n e r  w h e n  a  s l e n d e r  
y o u n g  f e l l o w ,  l o i t e r i n g  a l o n g  l i k e  a  i n a n  
k i l l i n g  t i m e ,  g l a n c e d  u p  a n d  c a u g h t  s i g h t  
o f  a  f i v e - p o i n t e d ,  g r e e n  e n a m e l e d  s t a r  
i n  t h e  l a p e l  o f  t h e  e l d e r  m a n ’s  o v e r c o a t .  
A  g l e a m  o f  r e c o g n i t i o n  f l a s h e d  f r o m  t h e  
e y e s  o f  t h e  y o u n g  f e l l o w  a n d  a f t e r  a n

i n s t a n t  o f  a s t o n i s h e d  h e s i t a n c y  h e  t u r n e d  
a n d  f o l l o w e d ,  t u r n i n g  b a c k  h i s  r a i n c o a t  
t o  r e v e a l  a  s i m i l a r  s t a r  u p o n  h i s  o w n  
l a p e l .  T h e  e l d e r l y  s t r a n g e r  e n t e r e d  a  
s t o r e  a n d  e n g a g e d  in  c o n v e r s a t i o n  w i th  
t h e  p r o p r i e t o r  f o r  a  m o m e n t  w h i l e  t h e  
y o u t h  s t o o d  o u t s i d e  i m p a t i e n t l y  a w a i t i n g  
h i s  r e a p p e a r a n c e .

A s  t h e  f i r s t  w e a r e r  o f  t h e  g r e e n  s t a r  
s t e p p e d  o u t  u p o n  t h e  s i d e w a l k ,  t h e  o t h e r  
a p p r o a c h e d  a n d  r a i s i n g  h i s  o p e n  h a n d  t o
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h i s  c a p ,  s a i d  d i s t i n c t l y ,  “ B o n a n  m a t e n o n ,  
S i n j o r o . ”  A s t o n i s h m e n t  m i n g l e d  w i t h  
p l e a s u r e  a p p e a r e d  u p o n  t h e  r u d d y  c o u n 
t e n a n c e  o f  t h e  e l d e r l y  r e c i p i e n t  o f  t h e  
s a l u t a t i o n ,  a n d  in  f u l l  r o u n d  t o n e s  h e  
r e p l i e d ,  “ M i  ĝ o j a s  v i n  r e n k o n t i . ”  T h e n  
f o l l o w e d  a n  a n i m a t e d  e x c h a n g e  o f  m o r e  
o f  t h e  s a m e  h a r m o n i o u s  s y l l a b l e s ,  a n d  
t h e y  s h o o k  h a n d s  h e a r t i l y  a n d  w e n t  u p  
t h e  s t r e e t  t o g e t h e r .  A  l a t e r  i n t e r v i e w  
w i t h  t h e  y o u n g  m a n  d i s c l o s e d  t h e  f a c t  
t h a t  t h e y  w e r e  E s p e r a n t i s t s ,  m e e t i n g  
t h u s  c a s u a l l y  o n  t h e  s t r e e t  in  U t i c a ,  s o  
f a r  f r o m  t h e  c o n d i t i o n s  w h i c h  h a v e  
m a d e  a n  i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e  a n  a b s o 
l u t e  n e c e s s i t y  in  E u r o p e ,  w i t h  h e r  m a n y  
d i v e r s  t o n g u e s  i n  c l o s e  p r o x i m i t y .

T h e  e l d e r l y  m a n  w a s  a  c o m m e r c i a l  
t r a v e l e r  f r o m  E n g l a n d ,  a n d  t h e  y o u t h  a  
n a t i v e  o f  t h i s  l o c a l i t y .  'P l i e  E n g l i s h 
m a n  h a d  l e a r n e d  E s p e r a n t o  f r o m  a  
F r e n c h  t e x t - h o o k  b e f o r e  t h e r e  w e r e  a n y  
p u b l i s h e d  in  h i s  m o t h e r  t o n g u e  a n d  h a d

u s e d  i t  f o r  y e a r s  i n  h i s  t r a v e l s ,  w h i l e  
t h e  A m e r i c a n  h a d  t a k e n  i t  u p  a s  a n  a c 
c o m p l i s h m e n t ,  t o  b e  u s e d  a s  a  m e a n s  o f  
p l e a s u r e  o n l y ,  f o r  b y  m e a n s  o f  E s p e 
r a n t o  o n e  m a y  c o r r e s p o n d  w i t h  o t h e r  
E s p e r a n t i s t s  a l l  o v e r  t h e  w o r l d ,  r e a d  t h e  
w o r l d ’s  b e s t  l i t e r a t u r e ,  t r a n s l a t e d  i n t o  
t h e  n e u t r a l  i d i o m  b y  t h o s e  w h o  a r e  
n a t i v e  t o  t h e  o r i g i n a l s ,  a n d  s o  a c q u i r e  
a n  i n s i g h t  i n t o  t h e  l i v e s  a n d  c u s t o m s  o f  
o t h e r  p e o p l e s  a t  f i r s t  h a n d .  O v e r  a  h u n 
d r e d  E s p e r a n t o  m a g a z i n e s  a p p e a r  e v e r y  
m o n t h  i n  v a r i o u s  p a r i s  o f  t h e  w o r l d ,  a n d  
t h e  o r i g i n a l  a n d  t r a n s l a t e d  w o r k s  in  t h e  
i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e  a r e  n o w  s o  
n u m e r o u s  t h a t  n o  o n e  c a n  e v e r  h o p e  to  
r e a d  t h e m  a l l .  T h e  s p r e a d  o f  E s p e r a n t o  
d u r i n g  t h e  l a s t  f e w  y e a r s  h a s  b e e n  w o n 
d e r f u l l y  r a p i d  a n d  b e f o r e  l o n g  t h e  p r e s 
e n t  i g n o r a n c e  c o n c e r n i n g  i t  w i l l  h a v e  d i s 
a p p e a r e d  a n d  n o  o n e  w i l l  a s k  a g a i n  
“ W h a t  i s  E s p e r a n t o ,  a n y w a y ? ”

— Utica Press.

Kroniko Nordamerika
B O S T O N ’ , M A S S . — N o v a  k u r s o  p o r  

k o m e n c a n t o j  k o m e n c i ĝ i s  e n  M a r t o ,  i n 
s t r u a t a  d e  F - i n o  H i l l .  L a  s o c i e t o  n u n  
k o n d u k a s  k u r s o j n  t i u v e s p e r e  e n  la  
s e m a j n o ,  e s c e p t e  d e  d i m a n ĉ o ,  k a j  r e k l a 
m a s  l a  k u r s o j n  e n  l a  t a g ĵ u r n a l o j ,  ĉ e  l a  
m a r d a j  k u n v e n o j  l a  s o c i e t a n o j  ĝ u a s  d i 
v e r s a j n  l u d o j n ,  p r e c i p e  “ d u d e k  d e m a n 
d o j n . ’* p e r  k i u j  i l i  a n k a ŭ  l e r n a s  m u l t a j n  
n o v a j n  v o r t a j n .

W O R C E S T E R ,  M A S S . — L a  k o m e r c a  
k o l e g i o  “ W o r c e s t e r  B u s i n e s s  I n s t i t u t e "  
n u n  k o n d u k a s  e s p e r a n t a j n  k u r s o j n  p o r  
l e r n a n t o j ,  u n u  p o r  k o m e n c a n t o j ,  a l i a n  
p o r  p r a k t i k o  d e  i n t e r p a r o l a d o ,  k a j  t r i a n  
p o r  i n t e r p a r o l a d o  k a j  l e g a d o .

E n  l a  P u b l i k a  B i b l i o t e k o  t r o v i ĝ a s  n e  
n u r  k v a n t o  d a  e s p e r a n t a j  l i b r o j ,  s e d  
n u m e r o j  d e  A m e r ik a  E sp e r a n t is t o  
a n k a ŭ  ĉ i a m  e s t a s  m o n t r i t a j  s u r  I a  l e g a  
t a b l o .

L a  s e k r e t a r i o  d e  l a  “ W o r c e s t e r  C o u n 
t y  E s p e r a n t o  S o c i e t y ”  s t a r i g i s  e s 
p e r a n t a n  o f i c e j o n  ĉ e  1 1 6  M a i n  S t . ,  k i e  
o n i  p o v a s  a ĉ e t i  k a j  m e n d i  ĉ i a j n  e s p e r a n -  
t a j o j n .  S - r o  M e t c a l f ,  u n u  e l  l a  l o k a j  
p i o n i r o j ,  ĉ e e s t a s  p o r  a k c e p t i  la  v i z i t a n 
t o j n .  L a  l a b o r a  k u n v e n o  d e  l a  e s t r a r o  
k a j  a g a  k o m i t a t o  o k a z a s  ĉ i u v e n d r e d e

v e s p e r e ,  k a j  l a  p r e z i d a n t o ,  D - r o  D e s y ,  
k o n d u k a s  l a  k u n v e n o j n  t u t e  e n  E s p e 
r a n t o .

H U G E N O T  P A R K .  S T A T E N  I S 
L A N D ,  N .  Y .— L a  l o k a  g r u p o  b o n e  p r o 
g r e s a s ,  k a j  m u l t e  ĝ u a s  s i a n  s t u d a d o n  d e  
E s p e r a n t o .  Ĉ iu  a n o  d e  l a  g r u p o  e s t a s  
j a m  a n o  d e  l a  E s p e r a n t is t a  A s o c i o  de 
N orda A m e r ik o .

S C H E N E C T A D Y ,  N .  Y . — L a  j u r 
n a l o  Schenectady Gazette p r e s i g i s  b o n a n  
r e d a k t o r a n  a r t i k o l o n  p r i  E s p e r a n t o ,  k a j  
i o m  p o s t e  p r e s i g i s  d u a n  a r t i k o l e t o n  
d o n a n t a n  n o v a ĵ o j n  p r i  l a  l i n g v o  k a j  ĝ i a  
p r o g r e s o .

m  I A C A ,  N .  Y .— L a ŭ  p a r a g r a f o  e n  
la  Cornell Alumni Nczos, l a  s t u d e n t o j  e n  
l a  “ C o s m o p o l i t a n  C l u b ”  ĉ e  C o r n e l l  U n i 
v e r s i t a t o  d e c i d i s  s t u d i  E s p e r a n t o n ,  t i a l  
k e  e n  s e p t e m b r o ,  1 9 1 3 , o k a z o s  t i e  l a  i n 
t e r n a c i a  k o n g r e s o  d e  “ C o r d a  F r a t r e s , ”  
k a j  l a  d e l e g i t o j  e l  l a n d o j  e k s t e r  U s o n o  
k r e d e b l e  i a m  k o n a s  l a  l i n g v o n .

P E R T H  A M B O Y ,  N .  J . — L a  l o k a  s o 
c i e t o  r i c e v a s  n o v a j n  a n o j n  k u n  k o n t e n 
t i g a  o f t e c o ,  k a j  ĉ i u  n o v a  a n o  t u j  a l i ĝ a s  
a l  l a  E s p e r a n t is t a  A socio  de N orda 
A m e r ik o , k a j  a b o n a s  a l  A m e r ik a  E s p e 
r a n t ist o . L a  j u r n a l o  Perth Amboy
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Evening News o f t e  p r e s i g a s  a r t i k o l o j n  
k a j  n o v a ĵ o j n  p r i  E s p e r a n t o ,  t i a m a n i e r e  
m u l t e  h e l p a n t e  a l  l a  m o v a d o .

B L A I N V I L L E ,  P A . — E n  \* Blain
ville Courier a p e r i s  a r t i k o l o  p r i  E s p e 
r a n t o ,  l a  u n u a  e l  s e r i o  d e  t i a j  a r t i k o l o j  
v e r k o t a j  p o r  t i u  ĵ u r n a l o  d e  S - r o  R .  S .  
W o o l f .

P I T T S B U R G H ,  P A . — E n  s p e c i a l a  
“ v i r i n v o ĉ d o n r a j t a ”  e l d o n o  d e  l a  Pitts 
burgh Sun t r o v i ĝ i s  m a l l o n g a  a r t i k o l o  en 
Esperanto,  p r i  t i u  t e m o ,  v e r k i t a  d e  S - r o
J .  M .  C l i f f o r d ,  J r . ,  p r e z i d a n t o  d e  l a  l o k a  
e s p e r a n t i s t a  s o c i e t o ,  r e s p o n d e  a l  p e t o  d e  
l a  t i u t a g a  r e d a k c i o .

A n t a ŭ  n e l o n g e  a p e r i s  e n  l a  Chronicle- 
Telegraph r e d a k t o r a  a r t i k o l o  p r i  E s p e ;  
r a n t o ,  k a j  ĝ i a  u t i l e c o  e n  k o m e r c a j  
a f e r o j .

W I L M I N G T O N ,  D E L . — A r t i k o l o  p r i  
l a  p r o g r e s o  d e  E s p e r a n t o  e s t i s  p r e s i t a  e n  
l a  ĵ u r n a l o  Wilmington Star.

A R D E N ,  D E L . — C e  t i u  ĉ i  i n t e r e s a  
u r b e t o  k u n v e n a s  d u  e s p e r a n t a j  k u r s o j  
ĉ i u s e m a j n e ,  k a j  e ĉ  l a  i n f a n o j  d e  l a  u r b e t o  
k o m e n c a s  l e r n i  l a  l i n g v o n  m e m v o le .

W A S H I N G T O N ,  D .  C .— L a  S u p e r 
l e r n e j a  E s p e r a n t a  K l u b o  p l i g r a n d i ĝ a s  
ĉ i u s e m a j n e ,  k a j  h a v a s  t r e  i n t e r e s a j n  k u n 
v e n o j n .  K i e l  r e z u l t o  d e  p a r o l a d o  d o n i t a  
ĉ e  W e s t e r n  L e r n e j o  d e  S - r o  R e e d ,  s e k r e 
t a r i o  d e  l a  E .  A .  d e  N .  A . ,  l a ŭ  i n v i t o  d e  
l a  l e r n e j e s t r o ,  F - i n o  W e s t c o t t ,  m u l t e  d a  
i n t e r e s o  m o n t r i ĝ a s ,  k a j  l a  n o m b r o  d a  
n o v a j  k l u b a n o j  e l  t i u  l e r n e j o  s u p e r a s  
n u n  l a  n o m b r o n  e l  k e l k a j  a l i a j .  I n t e r  
l a  e s p e r a n t i s t o j  ĉ e  W e s t e r n  e s t a s  l a  e s 
t r o j  d e  l a  p i l k l u d a  a r o ,  d e  l a  g i m n a s t i k a  
a r o ,  k a j  d e  l a  d e b a t a  a r o ,  a n k a ŭ  u n u  e l  l a  
r e d a k c i o  d e  l a  l e r n e j a  j u r n a l o .  L a  r e p 
r e z e n t a n t o j  d e  u n u j  a l i a j  s u p e r a j  l e r n e 
j o j  n u n  a r a n ĝ a s  \x)T s i m i l a  p r o p a g a n d o  
ĉ e  s i a j  l e r n e j o j .

W E S T  P A L M  B E A C H ,  F L A . — O n i
k o m e n c a s  ĉ i  t i e  o r g a n i z i  e s p e r a n t a n  
g r u p o n ,  p r o  l a  k l o p o d o  d e  F - i n o  E .  E .  
O w e n s  k a j  S - r o  F r a n k  I d n e r .  L a  j u r 
n a l o  Tropical Sun a f a b l e  h e l p a s  p e r  
p r e s i g a d o  d e  i n f o r m a j  a r t i k o l o j  k a i  
n o v a ĵ o j .

C e  a n t a ŭ n e l o n g a  g r a f l a n d a  f o i r o  ĉ i  t i e  
F - i n o  O w e n s  a r a n ĝ i s  e s p e r a n t a n  e k s p o 
z i c i o n ,  k i u  a l t i r i s  k o n t e n t i g a n  i n t e r e s o n .

C I N C I N N A T I ,  O . — L a  l e r n e j a  j u r 
n a l o  Old Hughes e n h a v i s  e n  s i a  m a r t a  
n u m e r o  t r i p a ĝ a n  a r t i k o l o n  p r i  E s p e r a n t o ,

v e r k i t a n  d e  F - i n o  C e l i a  D o c r n e r  ( n u n  
e n  O r e g o n ).

C H I C A G O ,  I L L . — L a  b o h e m a  f a k o  
d e  l a  G r a d a t a  E s p e r a n t a  S o c i e t o  d o n i s  
s i a n  u n u g r a d a n  e k z a m e n o n  a l  d e k  l e r n a n 
t o j ,  k i u j  s u k c e s e  t r a f i s  l a  e k z a m e n o n .

L a  k l u b o  a r a n ĝ i s  p r o p a g a n d a n  k u n 
v e n o n  e n  M a r t o ,  ĉ e  la  W e s t  P a r k  C l u r  
H o u s e  3 ,  k u n  b o n e g a  p r o g r a m o  d e  k a n 
t o j ,  v i o l o n a  k a j  f o r t e p i a n a  m u z i k o ,  k a j  
p a r o l a d o  d e  D - r o  ŝ i m o n e k ,  b o n e  k o n a t a  
p r o p a g a n d i s t o  k a j  i n s t r u a n t o ,  k i u  e s t a s  
K o n s i l a n t o  d e  l a  c e n t r a  a p a r t a ĵ o  d e  la  
E s p e r a n t i s t a  A s o c i o  d e  N o r d a  A m e r i k o .  
P o s t  l a  p r o g r a m o  l a  ĉ e e s t a n t o j  ĝ u i s  iu n  
b e l a n  k v a d r i l a n  d a n c o n ,  k i u n  o n i  ĉ i  t i e  
n o m a s  e s p e r a n t a  d a n c o .

E s t i s  n e c e s e  a r a n ĝ i  n o v a n  k u r s o n ,  k iu  
s e n d u b e  e n h a v o s  g r a n d a n  n o m b r o n  d a  
l e r n a n t o j .  L a  i n s t r u a n t o  e s t o s  S - r o  P o -  
h a n k a ,  k i u  f e r v o r e  l a b o r a s  p o r  a n t a ŭ e n 
p u ŝ i  E s p e r a n t o n .  E f e k t i v e  E s p e r a n t o  
b o n e g e  s u k c e s a s  i n t e r  l a  b o h e m - u s o n a j  
u r b a n o j  d e  C h i c a g o ,  p r e c i p e  i n t e r  l a  d o k 
t o r o j ,  l e ĝ i s t o j ,  a r k i t e k t i s t o j ,  s c i e n c i s t o j ,  
k .  t .  p . ,  a n k a ŭ  i n t e r  l a  m e h a n i s t o j .  

P R A I R I E  C I T Y ,  I O W A . — L a  l o k a j
g a z e t o j  p r e s i g i s  l e t e r o j n  d e  e s p e r a n t i s 
t o j  e n  G e r m a n u j o  k a j  K u ŝ u j o ,  k i u j  
a l t i r i s  t i o m  d a  a t e n t o  k e  l a  r e d a k t o r o j  
p r o p o n i s  o f t e  p r e s i g i  t i a j n  l e t e r o j n ,  s e  la  
l o k a j  e s p e r a n t i s t o j  p r o v i z o s  i l i n .  L a  
l o k a  g r u p o  p l i g r a n d i ĝ a s ,  k a j  l a  i n t e r e s o  
j e  E s p e r a n t o  v i d e b l e  k r e s k a s .

O M A H A ,  N E B . — E n  b o h e m a  g a z e t o  
Osz'eta Amcricka a p e r a d a s  e s p e r a n t a  
f a k o  “ B e s e d y  e s p e r a n t s k e ”  ( f e l i e t o n o j  
e s p e r a n t a j ) ,  r e d a k t a t a  d e  S - r o  R u d o l f  
H o n o m i c h l .  L a  f a k o  e n h a v a s  p r o p a 
g a n d a j n  a r t i k o l o j n  p r i  E s p e r a n t o ,  n o v a 
ĵ o j n .  g r a m a t i k a j n  l e c i o n o j n  k a j  e t a n  
s p e c i m e n o n  e l  e s p e r a n t a  l i t e r a t u r o .  T i u j  
ĉ i  f e l i e t o n o j  e s p e r a n t a j  e s t a s  b o n a  p r o p a 
g a n d i l o  i n t e r  b o h e m o j ,  ĉ a r  O sveta Amer 
icka h a v a s  g r a n d a n  n o m b r o n  d a  l e g a n t o j  
e n  U s o n o ,  K a n a d o ,  A ŭ s t r i o  k a j  R u s 
l a n d o .

N o v a  k u r s o  p o r  g e j u n u l o j  k o m e n c i ĝ i s  
l a  p a s i n t a n  m o n a t o n  i n t e r  l a  g e j u n u l o j  d e  
l a  S o u t h w e s t  M .  E .  e k l e z i o .  S - i n o  C .  J .  
R o b e r t s  i n s t r u a s  l a  g r u p o n ,  k i u  j a m  e n 
h a v a s  d e k  k v i n  a n o j n .

C e  l a  P u b l i k a  B i b l i o t e k o  ĉ i u s a b a t e  o k a 
z a s  k u r s o ,  g v i d a t a  d e  F - i n o  G e r t r u d e  
B a i l e y  k a j  F - i n o  K o n k l i n .

A T C H I S O N ,  K A N — E s p e r a n t o  j a m  
r i c e v i s  a t e n t o n  e n  l a  “ W e s t e r n  T h e o l o g i -
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c a l  S e m i n a r y , ”  k i u  e s t a s  f a k o  cle “ M i d 
l a n d ”  k o l e g i o .  K i e l  a n t a ŭ e  d i r i t e  e n  
A m e r ik a  E sp e r a n t is t o , e k z i s t a s  ĉi t i e  
k l u b o ,  k i e s  p r e z i d a n t o  e s t a s  S - r o  A l f o n .s e
A .  M a r o h n .  L a  a n o j  e n t u z i a s m e  s t u d a s  
k a j  l a b o r a s ,  k a j  S - r o  M a r o h n ,  h e l p a t e  
d e  S - r o  R a l p h  W e i s s m i l l e r ,  n u n  p e n a s  
f o n d i  k l u b o n  i n t e r  l a  a n o j  d e  l a  “ W y n n e  
L i t e r a r y  S o c i e t y . ”

S T A N F O R D  U N I V E R S I T Y ,  C a l 
c e  l a  m a r t a  k u n v e n o  d e  l a  V i r i n a  K l u b o  
d e  S a n  M a t e o ,  P - r o  G u ĉ r a r d ,  e l  L e l a n d  
S t a n f o r d ,  J  r .  u n i v e r s i t a t o ,  p a r o l a d i s  J  
l a  k l u b o  p r i  l a  t a ŭ g e c o  d e  E s p e r a n t o  k ie l  
i n t e r n a c i a  h e l p a  l i n g v o .

S A N  F R A N C I S C O ,  C A L . — E s p e 
r a n t a  g r u p o  d e  d e k  d u  g e a n o j  k u n v e n a s  
ĉ i u j  a ŭ d e  v e s p e r e  ĉ e  2 2 9 0  S u t t e r  s t r a t o ,  
k a j  b o n e  p r o g r e s a s .  P o s t  u n u h o r a  
s t u d a d o  l a  k l u b o  k u t i m e  l u d a s  d i v e n a j  n  
l u d o j n ,  d u m  k i u j  o n i  d e v a s  p a r o l i  s o le  
E s p e r a n t o n .

O A K L A N D ,  C A L . — G r u p o  o r g a n i z i 
g i s  ĉ i  t i e  e n  M a r t o ,  k u n  d e k  s e p  a n o j .  O n i  
e l e k t i s  S - r o n  F r e d  E .  C o r n i s h  p r e z i 
d a n t o ;  S - i n o n  D e N e r v a n d  v i c p r e z i d a n 
t i n o ;  S - r o n  S t o c k t o n  d u a n  v i c p r e z i d a n t o ;  
S - r o n  L o m b a  s e k r e t a r i o - k a s i s t o ,  S - r o n  
G o r h a m  d e l e g i t o  k a j  i n s t r u i s t o ;  S - r o n  
E d w a r d  I r v i n g  v i c d e l e g i t o .  D u  k u r s o j  
b a l d a ŭ  k o m e n c i ĝ o s .

M c M I N N V I L L E ,  O R E . — D u  e s p e 
r a n t a j  g r u p e t o j  k u n v e n i s  l a  5 a n  d e  m a r t o  
ĉ e  l a  d o m o  d e  g e s i n j o r o j  J .  C .  C o o p e r ,  
k a j  p o s t  b o n a  v e s p e r m a n ĝ o  o n i  l u d i s  e s 
p e r a n t a j n  l u d o j n .  L a  d u  g r u p e t o j  d e  
n u n  u n u i ĝ o s  e n  u n u  k l u b o ,  k i u  k u n v e n o s  
ĉ i u v e n d r e d e .

T O R O N T O ,  C A N . — L a  ĵ u r n a l o  Free 
Press a n t a ŭ  n e l o n g e  p r e s i g i s  b o n a n  a r t i 
k o l o n  p r i  E s p e r a n t o ,  v e r k i t a n  d e  S - i n o
L .  d e  L .  I l e l l i v v e l l .

C U B A . — I n f o r m a  O f i c e j o  p o r  f r e m 
d a j  e s p e r a n t i s t o j  k a j  s a m i d e a n o j  v i z i t a n 
t a j  K u b o n  ĵ u s  m a l f e r m i ĝ i s  ĉ e  l a  a d r e s o :  
L o n  j o  d e l  C o m e r c i o ,  4 2 3 .  ( P o ŝ t a  a d r e s o  
e s t a s  A p a r t a d o  1 3 5 7 ,  H a v a n a . )

L a  ĵ u r n a l o  El Correo p r e s i g i s  s u r  s i a  
u n u a  p a ĝ o  l a  d u a n  c i r k u l e r o n  p r i  l a  O k a  
I n t e r n a c i a  E s p e r a n t i s t a  K o n g r e s o .

L a  s o c i e t o  p o r  p r o p a g a n d o  ĵ u s  p l e n 
u m i s  d u  j a r o j n  d e  e k z i s t a d o .  G r u p o j  
n u n  e k z i s t a s  e n  B a e z  ( k i u n  f o n d i s  S - r o  
C r e s p o ) ,  S a g u a ,  k a j  G u a n t a n a m o .  N u n  
e s t a s  e n s k r i b i n t a j  e n  l a  C e n t r a  O f i c e j o  
4 4 9  g e e s p e r a n t i s t o j .  N i a  g a z e t o  Kuba 
Esperantisto, k v a n k a m  t r e  m o d e s t a ,  d e  
l a  l a s t a  n u m e r o  a p e r a s  p l i b o n i g i t a .  S e n 
d u b e  n i a  r o n d o  e s t a s  t r e  h u m i l a ,  s e d  

“ M a l f a c i l e c o ,  m a l r a p i d e c o ,
A l  n i  l a  v o j o n  n e  b a r o s .
S e n  m a l h o n o r a  m a l k u r a ĝ e c o  
N i  k i o n  p o v o s  n i  f a r o s . ”

T U R I S M A  E K S P O Z I C I O  E N  S T U T T G A R T .

L a  a n k a ŭ  e n  E s p e r a n t u j o  f a m e  k o n a t a  
t u r i s m a  e k s p o z i c i o  e n  B e r l i n o  d u m  
1 9 1 1  b a l d a ŭ  h a v o s  i d o n  e n  S t u t g a r t o .  
L a  “ W u r t t e m b e r g i s c h - H o h e n z o l l e r n s c h e  
V e r k e h r s v e r e i n ”  a r a n ĝ a s  p o r  a p r i l o  ĝ i>  
e b l e  m e z o ,  e b l e  f i n o  d e  j u n i o  l a  d i r i t a n  
e k s p o z i c i o n  k a j  f e r v o r a  e s t a s  l a  p a r t o 
p r e n o  d e  l a  l a n d a j  k o m u n u m o j ,  k u r a c e 
j o j  k a j  l o k o j  p o r  s p o r t o  k a j  l i b e r t e m p a  
r e s t a d o .  L a  e l m o n t r o  k o m p r e n e b l e  e s t a s ,  
k i e l  d i r i t e ,  k v a z a ŭ  n u r  i d o  d e  l a  B e r l i n a ,  
ĝ i  n e  e s t o s  i n t e r n a c i a  n e k  t i o m  a m p l e k s a ,  
t a m e n  t i o m  p l i  i n t i m a  k a j  m a l p l i  l a c ig a .  
L a  “ S v a b a  v i n t r i n k e j o ”  k a j  l a  “ k a f 
t r i n k e j o  e l  l a  N i g r a  A r b a r o , ”  k i u j  e s t i s  
j a m  e n  B e r l i n o  t r e  a l l o g a j ,  r e v i v i ĝ o s  a n 
k a ŭ  e n  S t u t g a r t o ,  e ĉ  p l i g r a n d i g i t a j ,  k a j  
b o n e g a j n  k o n c e r t o j n  o n i  ĝ u o s  e n  i l i .  ĉ a r  
l a  d i r e k c i o ,  s a m e  k i e l  o k a z i s  e n  B e r l i n o ,  
k o n s e n t i s  d o n i  p o r  E s p e r a n t o  s e n p a g a n

l o k o n ,  la  S t u t t g a r t a j  e s p e r a n t i s t o j  i n 
t e n c a s  a r a n ĝ i  E s p e r a n t a n  e k s p o z i c i o n  
k a j  n i  i n v i t a s  j a m  l a  s a m i d e a n o j n ,  k e  ii 
v e n u  p o r  v i z i t i  n i a n  b e l e  l o k i t a n  u r b o n  
k v a z a ŭ  g e m o  e n  v e r d a  p l u ŝ o ,  k i u  k u n i g o s  
p o r  k e l k a j  m o n a t o j  l a  d i v e r s s p e c a j n  b e l e  
c o j n  d e  l a  Ŝ v a b l a n d o .  P l i  m a l f r u e  n i i  
v e r ŝ a j n e  p o v o s  d o n i  p l i a j n  i n f o r m o j n  k a j  
p r i s k r i b o n  d e  l a  e k s p o z i c i o  m e m .

L a  g a z e t o j  ĉ i u l a n d a j  v o l u  r e p r e s i  t i u n  
n i a n  s c i i g o n  k a j  s e n d i  a l  l a  s u b a  a d r e s o  
u n u  e k z e m p l e r o n  d e  l a  r i l a t a  n u m e r o ,  p o r  
k e  n i  p o v u  e k s p o z i  ĝ i n  k a j  m o n t r i  a i  i a  
a r a n ĝ a d o j  k e  E s p e r a n t o  e s t a s  t a ŭ g a  
r i m e d o  p o r  u n i ĝ o j  c e l a n t a j  d i s k o n i g o n  
d e  s i a  u r b o .

P .  C hristaller , 
Esperantejo, Stuttgart,

Germanlande.
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S a m i d e a n o j :—

M i  v o l a s  ĉ i  t i e  e s p r i m i  m i a n  d a n k o n  
a l  l a  m u l t a j  s a m i d e a n o j  k i u j  r e s p o n d i s  a l  
m i a  “ A l v o k o "  e n  A m e r ik a  E s p e r a n 
t is t o , k a j  a l  m i a  p o s t a  c i r k u l e r a  l e t e r o .  
E s t i s  v e r a  p l e z u r o  r i c e v i  t i o m  d a  k u r a 
ĝ i g a j  l e t e r o j ,  k a j  p r e c i p e  m i  ĝ o j i s  k e  
r n u l t a j  e s t i s  s k r i b i t a j  e n  k l a r a  b o n s t i l a  
E s p e r a n t o .  C i u j  l e t e r o j ,  s e n  e s c e p t o ,  
e s t i s  p l e n a j  d e  f i d o  p r i  l a  f i n o  t r i u m f o  
d e  E s p e r a n t o ,  k a j  t i o  e s t a s  b o n a  s e n t o ,  
ĉ a r  n o v a  m o v a d o  b e z o n a s  s e k v a n t o j n  
k i u j  n e n i a m  p e r d a s  e s p e r o n .  S e  n i  ĉ i u j  
r e s t o s  f i d e l a j ,  n e n i a m  p e r d o s  l a  e s p e r o n ,  
k a j  n e n i a m  p r e t e r l a s o s  o k a z o n  p o r  
p r o p a g a n d i  n i a n  l i n g v o n ,  t i a m  n i  n e  
p o v a s  m a l s u k c e s i .

I n t e r  l a  r e s p o n d o j  k i u j n  m i  r i c e v i s  
m u l t a j  v e n i s  d e  e m i n e n t a j  p e r s o n o j ;  
j u r i s t o j ,  p r o f e s o r o j ,  k t p . ,  k a j  ĉ i u j  e s p r i 
m i s  l a ŭ d o n  p r i  n i a  m o v a d o ,  k i e l  a n k a ŭ  
p r i  n i a  o f i c i a l a  o r g a n o .  U n u  p r o f e s o r o ,  
k o n a t a  p r o  s i a j  l e r t a j  s k r i b a j o j  e n  d i v e r 
s a j  a n g l a j  g a z e t o j ,  d i r i s  k e  n i a  n a c i a  
a s o c i o ,  E .  A .  d e  N .  A . ,  e s t a s  h o d i a ŭ  e n  
m u l t a j  r i l a t o j  l a  p l e j  b o n a  E s p e r a n t a  
o r g a n i z o  e n  l a  m o n d o .  P r i  A m e r ik a  
E s p e r a n t is t o  l i  a n k a ŭ  h a v i s  n u r  b o n a j n  
v o r t o j n .  “ G i  e g a l a s , "  l i  s k r i b i s ,  “ a ŭ  e b l e  
s u p e r a s ,  l a  a l i a j n  g a z e t o j n  k i u j n  m i  
l e g a s . ”

U n u  s i n j o r o  s k r i b i s  l e t e r o n  e n  k i u  l i  
t r a f e  p a r o l i s  p r i  l a  f i n a n c a  s i t u a c i o  d e  n i a  
a s o c i o .  M i  n e  k o m p r e n a s , ”  l i  s k r i b i s ,  
“ k i a l  l a  m e m b r o j  d e  E .  A .  d e  N .  A .  n e  
p l i  b o n e  s u b t e n a s  n i a n  a s o c i o n .  G i b o n e  
l a b o r a s  k a j  k o n s t a n t e  k r e s k a s ,  s e d  e s t a s  
t u t e  k l a r e  k e  ĝ i  n e  p o v a s  r a p i d e  k r e s k i  
s e n  m o n o .  K o m p r e n e b l e  l a  e s p e r a n t i s 
t o j  m e m  n e  h a v a s  t r o  m u l t e  d a  m o n o ,  s e t i  
ĉ i u  e s p e r a n t i s t o  e n  U s o n o  c e r t e  h a v a s  
a l m e n a ŭ  u n u  d o l a r o n  k i u n  l i  p o v a s  
d o n a c i  a l  n i a  a s o c i o .  S e  ĉ i u  e s p e r a n t i s t o

v e r e  k o m p r e n u s  k e  n a c i a  a s o c i o  e s t a s  
n e c e s a ,  k a j  k e  E s p e r a n t o  b a l d a ŭ  m o r t u s  
s e n  t i a j  a s o c i o j ,  m i  e s t a s  c e r t a  k e  l i  
v o l o n t e  d o n u s  i o m e t e  d a  m o n o  p o r  h e lp i  
l a  m o v a d o n . "  T i e l  s k r i b i s  u n u  e s p e r a n 
t i s t o ,  k a j ,  k i e l  k o n s i l a n t o  d e  l a  O k c i d e n t a  
A p a r t a ĵ o ,  m i  u r g e  p e t e g a s  ĉ i u j n  a m i k o j n  
d e  m i a  a p a r t a ĵ o  k e  i l i  a ŭ s k u l t u  l a  a d 
m o n o n  k a j  f a r u  s i a n  e b l o n  p o r  h e lp i .  V i  
c e r t e  p o v a s  e l s p e z i  u n u  a ŭ  d u  d o l a r o j n  
ĉ i u j a r e  p o r  n i a  m i r i n d a  l i n g v o !  M e m o r a ,  
s a m i d e a n o j ,  k e  E .  A .  d e  N .  A .  a p a r t e n a s  
n e  a l  u n u  a ŭ  a l  k e l k a j  i n d i v i d u o j ,  s e d  ĝ i  
a p a r t e n a s  a l  tii, k a j  k i a m  v i  l a b o r a s  p o r  
ĝ i  t i a m  v i  a n k a ŭ  l a b o r a s  por vi mem.

E s p e r a n t o  e s t a s  n u n  i n t e r  n i ,  k a j  ĉ ie  
ĝ i  k r e s k a s  k a j  f l o r a s ,  B a l d a ŭ  ĝ i  a n k a ŭ  
p o r t o s  f r u k t o n ,  ĉ u  v i  n e  v o l a s  g u s t u m i  
l a  d o l ĉ a n  f r u k t o n ?

K u n  a l t a  e s t i m o ,  
L e h m a n  W e n d e l l , 

Konsilanto, Okcidenta A partaĵo,
£ .  A. de N. A.

E S P E R A N T O  H E R A L D  N O .  15 .

T h e  M a r c h  n u m b e r  o f  t h e  E s p e 
r a n t o  H erald  ( N o .  1 5 ) ,  l i k e  s o m e  o f  
i t s  p r e d e c e s s o r s ,  t r e a t s  o f  E s p e r a n t o  
f r o m  t h e  p o i n t  o f  v i e w  o f  a  s p e c i a l  a p 
p l i c a t i o n ,  n a m e l y  t h e  a d v a n t a g e s  o f  E s 
p e r a n t o  i n  C h r is t ia n  W o r k . F o r  th i s  
n u m b e r  t h e  t h a n k s  o f  t h e  A sso cia tio n  
a r e  d u e  e s p e c i a l l y  t o  o n e  o f  i t s  m e m b e r s ,  
w h o  g a t h e r e d ,  a r r a n g e d  a n d  e d i t e d  t h e  
m a t e r i a l ,  a n d  a l s o ,  b e c a u s e  o f  t h e  e m p t i 
n e s s  o f  t h e  g e n e r a l  t r e a s u r y ,  p a i d  a  p a r t  
o f  t h e  c o s t  o f  p r i n t i n g  t h i s  e d i t i o n .  ( T h i s  
l a t t e r  i t e m , — c o s t  o f  p r i n t i n g , — i s  o n e  
w h i c h  i m p r e s s e s  i t s e l f  p a i n f u l l y  u p o n  th e  
A s s o c i a t i o n  h e a d q u a r t e r s  e a c h  m o n th ,  
f o r  p r i n t i n g  i s  b o t h  n e c e s s a r y  a n d  e x  
p e n s i v e ,  a n d  t h e  p r o b l e m  o f  h o w  t o  t a k e  
o u t  o f  a  t r e a s u r y  m o n e y  w h i c h  i s  s a d ly
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l a c k i n g  t h e r e i n  b e c o m e s  a l m o s t  i m p o s s i 
b l e  o f  s o l u t i o n . )

I n a s m u c h  a s  E spe r a n t o  i n  C h r is 
t ia n  W o rk  s h o u l d  i n t e r e s t  a  g r e a t  n u m 
b e r  o f  p e r s o n s ,  w i l l  n o t  e a c h  o f  y o u  
m a k e  a  s p e c i a l  e f f o r t  t o  a i d  i n  d i s t r i b u 
t i o n  o f  t h i s  n u m b e r ?  S e e  t h a t  a  c o p y  is  
p l a c e d  i n  t h e  h a n d s  o f  e v e r y  m i n i s t e r ,  
S u n d a y  S c h o o l  s u p e r i n t e n d e n t ,  a n d  Y .
M .  C .  A .  ( a l s o  Y .  W .  C .  A . )  w o r k e r  iii 
y o u r  c i t y ,  a n d  i f  p o s s i b l e  f o l l o w  t h i s  u p  
b y  a  p e r s o n a l  c a l l  o r  a t  l e a s t  a  l e t t e r  
u r g i n g  c a r e f u l  r e a d i n g  o f  t h e  H e r a u s  
a n d  f u r t h e r  i n v e s t i g a t i o n  o f  t h e  s u b 
j e c t  o f  E s p e r a n t o .

' I ' l i e r e  a r e  t h r e e  w a y s  o f  h e l p i n g  t h i s  
p r o p o s e d  w i d e  d i s t r i b u t i o n .  P l e a s e  n o t e  
t h e m : ( i )  S e n d  t o  T h e  E s pe r a n t o  O f - 
F i c E  1 2  c e n t s  f o r  i o  c o p ie s ,  2 5  c e n t s  f o r  
2 5  c o p i e s ,  4 5  c e n t s  f o r  5 0  c o p i e s ,  o r  8 5  
c e n t s  f o r  l o o  c o p ie s ,  a n d  g i v e  o r  s e n d  
t h e m  o u t  p e r s o n a l l y ,  i n  s u c h  m e t h o d  a s  
s e e m s  b e s t  t o  y o u .  ( 2 )  S e n d  t o  T h e  
E s pe r a n t o  O f f ic e  a  l i s t  o f  n a m e s  a n d  
a d d r e s s e s  o f  p e r s o n s  t o  w h o m  y o u  w i s h  
t h i s  n u m b e r  s e n t ,  t o g e t h e r  w i t h  t h e  
m o n e y  a s  i n d i c a t e d  u n d e r  ( 1 ) .  ( 3 )
S e n d  t o  T h e  E s p e r a n t o  O f f ic e  w h a t 
e v e r  s u m  o f  m o n e y  y o u  c a n ,  s a y i n g  ‘‘F o r  
p r i n t i n g  a n d  d i s t r i b u t i o n  o f  H erald  N o . 
1 5 .”  W e  h a v e  i n  t h i s  o f f ic e  a  l i s t  o f  
m i n i s t e r s  i n  t h e  U .  S . ,  t o  w h o m  t h i s  
H erald  s h o u l d  b e  s e n t  a s  s o o n  a s  
t h e  e x p e n s e  o f  s u c h  s e n d i n g  c a n  b e  m e t ,  
i n a s m u c h  a s  i t  i s  a  l i s t  w h i c h  w i l l  p r o b 
a b l y  n o t  b e  d u p l i c a t e d  b y  t h e  d i s t r i b u t i o n  
w h i c h  e a c h  o f  y o u  i s  c a r r y i n g  o u t  i n d i 
v i d u a l l y .

I f  a n y  o t h e r  m e m b e r  o f  t h e  A ssocia 
t io n  i s  d e s i r o u s  o f  s e e i n g  s o m e  o t h e r  
s p e c i a l  p h a s e  o f  t h e  u s e f u l n e s s  o f  E s p e 
r a n t o  t r e a t e d  i n  a  f u t u r e  n u m b e r  o f  t h e  
H erald ,— a r e n ' t  y o u  e n o u g h  i n t e r e s t e d  
i n  t h a t  t o  b e  w i l l i n g  t o  h e l p  m a t e r i a l l y  
i n  d e f r a y i n g  t h e  p r i n t i n g  e x p e n s e  o f  i t ?  
T h e  H erald  o u g h t  n o t  b e  a l l o w e d  t o  
l a p s e ,  f o r  i t  i s  t o o  v a l u a b l e  t o  t h e  A sso
c ia t io n  m e m b e r s ,  a s  a  c h e a p ,  c o n v e n i e n t  
a n d  e f f e c t i v e  “ p r o p a g a n d i l o . ”

P A S S E D  P R E L I M I N A R Y  E X A M 
I N A T I O N .

(Atesto pri Lernado)
W i l l i a m  H .  F l u s e ,  M a n c h e s t e r ,  N .  H .

T R E A S U R E R ’S  R E P O R T

M A R C H  RECEIPTS

B a l a n c e  o n  h a n d  F e b .  2 8 .....................$  3 .8 7
M e m b e r s h i p  d u e s ......................................  3 2 .2 5
E x a m i n a t i o n s  ................................................ 2 .5 2
S u s t a i n i n g  M e m b e r s h i p  f e e s ..............  1 2 .0 0
S p e c i a l  M e m b e r s h i p  f e e s .....................  2 .5 0
Contributions ...................................  24.00
S a l e  o f  H e r a l d s .......................................... 8 .8 8
W a t c h  f o b s .....................................................  1 .2 5

87.27

EX PEN D ITU R ES

P o s t a g e  ............................................................... $ 19-5$
E x a m i n a t i o n s  ...................................................... 7 5
O f f ic e  R e n t  .....................................................  7 .5 0
P r i n t i n g  ..............................................................  2 8 .5 0
A s s i s t a n t ,  J a n .  a n d  F e b ........................ 2 0 .0 0
B a l a n c e  o n  h a n d  M a r c h  2 9 ..................  1 0 .9 4

87.27

T h e  f o l l o w i n g  l e t t e r  r e c e i v e d  b y  t h e  
A s s o c i a t i o n  i s  p r i n t e d  w i t h o u t  c o m m e n t ,  
s a v e  t h e  r e m a r k  t h a t  m o r e  l e t t e r s  o f  t h i s  
s o r t  w o u l d  b e  g l a d l y  r e c e i v e d  b y  t h e  
A sso c ia tio n  o f f i c e r s :

“ L e w i s t o n ,  I d a h o ,  F e b .  2 3 ,  1 9 1 2 . 
“ T h e  E s p e r a n t o  A s s o c i a t i o n  o f  N o r t h

A m e r i c a ,  W  a s h i n g t o n ,  D .  C . 
“ G e n t l e m e n :

“ I r e a d  w i t h  i n t e r e s t ,  n o t  w i t h  p l e a s 
u r e ,  t h e  r e p o r t  a n d  s t a t e  o f  f i n a n c e s  o f  
t h i s  A s s o c i a t i o n ,  a s  p r i n t e d  i n  t h e  l a s t  
i s s u e  o f  o u r  A m e r ik a  E s p e r a n t is t o . I  
a m  c o m p a r a t i v e l y  a  n e w  m e m b e r ,  h a v e  
p a i d  m y  s u b s c r i p t i o n  t o  o u r  m a g a z i n e ,  
p a i d  m y  f e e  a s  a  m e m b e r  o f  t h e  A sso
c ia t io n , b o u g h t  a n d  d i s t r i b u t e d  d i f f e r e n t  
i s s u e s  o f  o u r  m a g a z i n e ,  a n d  k e e p  a  s t o c k  
o f  t h e  ‘y e l l o w  s l i p s ’ o n  h a n d  a l l  t h e  t i m e  
t o  e n c l o s e  i n  l e t t e r s .  I  s u p p o s e  t h o u s a n d s  
o f  o t h e r s  h a v e  d o n e  t h e  s a m e  t h i n g .  
T h e n  a r e  w e  d o i n g  a l l  t h a t  c a n  b e  e x 
p e c t e d  o f  u s ,  a n d  s h a l l  w e  r e a d  t h e  l a s t  
r e p o r t  a n d  m e r e l y  s a y  t o  o u r s e l v e s ,  
‘t h a t ’s  t o o  b a d *  a n d  l e t  i t  g o  a t  t h a t ?  I ,  
f o r  o n e ,  f e e l  t h a t  t h i s  A sso c ia t io n  i s  
d o i n g  a s  m u c h  g o o d  i n  t h i s  w o r l d  a s  any 
institution in existence, a n d  I  c a n  f r a n k l y
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s a y  t h a t  i f  i t  h a d  n o t  b e e n  f o r  o u r  
‘A m e r ik a  E s p e r a n t is t o /  I  w o u l d  h a v e  
g i v e n  u p  t r y i n g  t o  a c q u i r e  a  k n o w l e d g e  
o f  t h i s  l a n g u a g e ; b e i n g  a l o n e  i n  t h i s  s e c 
t i o n ,  w i t h  n o  o n e  t o  c o n s u l t ,  i t  i s  v e r y  
d i s c o u r a g i n g ,  b u t  w i t h  t h e  m a g a z i n e  e a c h  
m o n t h ,  I  a l w a y s  g e t  i n t e r e s t e d  i n  t h e  
n e w s  c o n t a i n e d  t h e r e i n ,  a n d  a g a i n  d i g  
i n t o  t h e  G r a m m a r  w i t h  r e n e w e d  v i g o r .  
I t  t a k e s  t i m e ,  m o n e y  a n d  p a t i e n c e  t o  a t 
t e n d  t o  t h e  b u s i n e s s  o f  t h i s  A sso c ia 
t io n , a n d  i f  s o m e o n e  d o e s  n o t  d e v o t e  
t h e  t i m e  t o  s u c h  w o r k ,  t h i s  A sso c ia tio n  
a n d  t h e  i n t e r e s t  i n  t h i s  l a n g u a g e  w o u l d  
s o o n  b e c o m e  d o r m a n t  a n d  g r a d u a l l y  d i e  
o u t  e n t i r e l y .

“ W e  h a v e  g o t  t o  w o r k  t o g e t h e r  a n d  
w o r k  h a r d ,  i n  o r d e r  t o  a d v a n c e  t h i s  s u b 
j e c t  a s  i t  i s  n o w  a d v a n c e d  i n  f o r e i g n  
l a n d s .  I  s u g g e s t  t h a t  e v e r y  m e m b e r  o f  
t h i s  A s s o c ia t io n , a n d  e v e r y  o n e  t h a t  
s h o u l d  b e  a  m e m b e r ,  a s s e s s  t h e m s e l v e s  
t h e  s u m  o f  o n e  d o l l a r ,  a n d  r e m i t  s a m e  
t o  o u r  S e c r e t a r y  t o  b e  a p p l i e d  o n  h i s  
s a l a r y ,  a n d  I  e n c l o s e  h e r e w i t h  d r a f t  f o r  
t h e  ‘s t a r t e r /  T h i s  w i l l  b e  a  l i t t l e  ‘r e 
l i g i o u s  m o v e m e n t ’ o f  o u r  o w n ,  a n d  i t  
‘c o u n t s /

< t  y >

A N O T H E R  I N T E R N A T I O N A L
M A T C H .

W i t h  p l e a s u r e  w e  r e c e i v e  t h e  a n 
n o u n c e m e n t  o f  t h e  e n g a g e m e n t  o f  M r .
D .  E .  P a r r i s h ,  o f  L o s  A n g e l e s  ( w h o  i s  
w e l l  k n o w n  a s  t h e  e s p e r a n t i s t  l e c t u r e r  
i n  E u r o p e  i n  b e h a l f  o f  S o u t h e r n  C a l i 
f o r n i a ) ,  a n d  M i s s  P o u l a  G r a v e ,  o f  C o 

p e n h a g e n ,  D e n m a r k .  A  c o r d i a l  w e l c o m e  
w i l l  b e  r e a d y  i n  A m e r i c a  f o r  t h e s e  
f r i e n d s , — a n d  i n c i d e n t a l l y  t h e  g r e a t  a d 
v a n t a g e  i t  i s  f o r  A m e r i c a n s  t o  k n o w  E s 
p e r a n t o  h a s  a g a i n  b e e n  e m p h a s i z e d .

DEATHS.

W e  a n n o u n c e  w i t h  d e e p  r e g r e t  t h e  
d e a t h  o f  t h r e e  w e l l - k n o w n  m e m b e r s  o f  
t h e  “ e s p e r a n t i s t a r o ”  o f  t h e  U n i t e d  
S t a t e s  t h i s  m o n t h :

D r .  J a m e s  V .  O g l e s b y ,  o f  D a n v i l l e .  
P a . ,  a  p h y s i c i a n  w e l l  k n o w n  t h r o u g h o u t  
t h e  s t a t e ,  a n d  a  p r o m i n e n t  c i t i z e n  o f  
D a n v i l l e ,  d i e d  t h e  2 1 s t  o f  M a r c h .  H e  
h a d  b e e n  a n  e s p e r a n t i s t  f o r  s e v e r a l  
y e a r s ,  a n d  h a d  e x e r t e d  m u c h  i n f l u e n c e  i n  
b e h a l f  o f  E s p e r a n t o .

M r .  W i l l i a m  J .  B u r n h a m ,  o f  L e w i s 
t o n ,  M a i n e ,  a  m e m b e r  o f  t h e  P o r t l a n d  
E s p e r a n t o  s o c i e t y ,  d i e d  l a s t  m o n t h .  A l 
t h o u g h  h e  h a d  n o t  b e e n  a b l e  t o  a t t e n d  
t h e  m e e t i n g s  o f  t h e  s o c i e t y ,  h e  w a s  a n  
a c t i v e  e s p e r a n t i s t ,  a n d  h i s  l o s s  i s  d e e p l y  
f e l t .

M r .  R o b e r t  S .  S p a r k m a n ,  o f  J u n i o r s -  
v i l l e ,  S .  C . ,  d i e d  F e b r u a r y  1 4 th ,  a n d  w a s  
b u r i e d  a t  h i s  o l d  h o m e ,  P r i n c e  F r e d r i c k e  
C h a p e l ,  F e b r u a r y  1 5 th .  M r .  S p a r k m a n  
w a s  a n  e n e r g e t i c  e s p e r a n t i s t ,  w h o  o b 
t a i n e d  m u c h  n e w s p a p e r  p u b l i c i t y  f o r  E s 
p e r a n t o ,  t h r o u g h  h i s  j o u r n a l i s t i s  w o r k ,  
a n d  a l w a y s  m a n i f e s t e d  m u c h  e n t h u s i a s m .

O n  b e h a l f  o f  t h e  e s p e r a n t i g i s  o f  t h e  
U n i t e d  S t a t e s ,  w e  e x t e n d  s i n c e r e  s y m p a 
t h y  t o  t h e  b e r e a v e d  f a m i l i e s  o f  t h e s e  e s 
p e r a n t i s t  f r i e n d s .

The Annual Meeting.
H E  a n n u a l  m e e t i n g  o f  T h e  

E s p e r a n t o  A s s o c ia t io n  op 
N o r t h  A m e r ic a ,  a n d  t h e  
C o n v e n t i o n  i n  c o n n e c t i o n  
t h e r e w i t h ,  w h i c h  w i l l  m e e t  

i n  B o s t o n ,  M a s s . ,  t h e  n i n t h ,  t e n t h  a n d  
e l e v e n t h  o f  J u l y  n e x t ,  u n d e r  t h e  a u s p i c e s  
o f  t h e  N e w  E n g l a n d  E s p e r a n t o  A sso
c ia t io n , p r o m i s e s  t o  b e  t h e  m o s t  i n t e r 
e s t i n g  o f  a n y  p u r e l y  N o r t h  A m e r i c a n  
m e e t i n g  w h i c h  h a s  b e e n  h e l d .

W h i l e  t h e  c o m m i t t e e  i s  n o t  y e t  r e a d y  
t o  a n n o u n c e  i n  d e t a i l  t h e  p l a n s  f o r  t h e

e n t e r t a i n m e n t  f e a t u r e s ,  e n e r g e t i c  s u b 
c o m m i t t e e s  a r e  a t  w o r k  o n  e a c h  o f  t h e  
v a r i o u s  p a r t s  o f  t h e  c o n v e n t i o n .  M r .  
P a y s o n  i s  c h a i r m a n  o f  t h e  P r o g r a m m e  
a n d  W a y s  a n d  M e a n s  C o m m i t t e e s ,  t h e  
C o m m i t t e e  o n  M u s i c  i s  i n  c h a r g e  o f  M r .
N .  H .  H a s t i n g s ,  M r .  R .  A .  C h a n d l e r  i s  
c h a i r m a n  o f  t h e  E n t e r t a i n m e n t  C o m 
m i t t e e ,  a n d  M r .  G e o r g e  W i n t h r o p  L e e  i s  
p l a n n i n g  s o m e  e n j o y a b l e  e x c u r s i o n s .

O n e  e x c u r s i o n  b e i n g  p l a n n e d  b y  t h e  
c o m m i t t e e  w i l l  c e r t a i n l y  b e  i n t e r e s t i n g  t o  
u s  a s  A m e r i c a n s ,  i f  n o t  a s  E s p e r a n t i s t s ,
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f o r  t h e  c o m m i t t e e  p r o p o s e s  t o  t a k e  t h e  
m e m b e r s  o f  t h e  c o n v e n t i o n  o v e r  t h e  h i s 
t o r i e  r o u t e  m a d e  f a m o u s  b y  t h e  “ M i d 
n i g h t  R i d e  o f  P a u l  R e v e r e . ”  T r i p s  to  
s o m e  o f  t h e  m a n y  p o i n t s  o f  g r e a t  h i s 
t o r i c a l  i n t e r e s t  a n d  t o  n o t e d  b e a c h  r e 
s o r t s  a b o u t  B o s t o n  a r e  a l s o  b e i n g  a r 
r a n g e d .

A  g o o d l y  n u m b e r  o f  t i c k e t s  f o r  t h e  
C o n v e n t i o n  h a v e  a l r e a d y  b e e n  p u r 
c h a s e d ,  s o  y o u  w i l l  n o t  b e  a l o n e  i f  y o u  
c o m e ;  a  l a r g e  p r o p o r t i o n  o f  t h e  o l d e s t  
a n d  m o s t  f l u e n t  A m e r i c a n  E s p c r a n t i s t s  
w i l l  a t t e n d ,  s o  p r a c t i c e  i n  h e a r i n g  a n d  
t a l k i n g  E s p e r a n t o  i s  a s s u r e d ;  a  l a r g e

p r o p a g a n d a  m e e t i n g ,  w i t h  a n  a d d r e s s  o n  
E s p e r a n t o  b y  D r .  D .  O .  S .  L o w e l l ,  w i l l  
b e  h e l d ,  s o  t h e r e  w i l l  b e  e n t h u s i a s m  a n d  
o p p o r t u n i t y  f o r  g o o d  “ m i s s i o n a r y ” 
w o r k ;  a n d  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  a  g r a n d  
g o o d  t i m e  i s  w e l l  k n o w n  t o  a n y o n e  w h o  
h a s  a t t e n d e d  a  m e e t i n g  i n  t h i s  c i t y .

T h e  t i c k e t s  f o r  t h e  C o n v e n t i o n  a r e  o n e  
d o l l a r  e a c h ,  a n d  m a y  b e  s e c u r e d  f r o m  
D r .  C .  H .  F e s s e n d e n ,  3 4  P e l h a m  S t . ,  
N e w t o n  C e n t e r ,  M a s s . ,  o r  f r o m  T h i *: 
E s pe r a n t o  O f f ic e ,  W a s h i n g t o n ,  D .  C . 
Please buy your ticket at once s o  t h e  a t 

t e n d a n c e  m a y  b e  e s t i m a t e d .

H A V E  Y O U  R E A D  T H I S ?

A n  i n t e r e s t i n g  e x a m p l e  o f  t h e  u s e  o f  
E s p e r a n t o  t o  s h o r t - s t o r y  w r i t e r s  i s  s e e n  
i n  “ t h e  O c c u l t  D e t e c t o r , ”  w h i c h  b e g a n  
i n  t h e  Cavalier ( a  Munsey p u b l i c a t i o n )  
o f  F e b r u a r y  1 7 , a n d  e n d e d  i n  t h a t  o f  
M a r c h  2 3 . W h i l e  o n l y  a  f e w  p h r a s e s  o f  
E s p e r a n t o  a p p e a r ,  t h e  l a n g u a g e  i s  m e n 
t i o n e d  c o n s p i c u o u s l y ,  a n d  a  g o o d  c h a r 
a c t e r i z a t i o n  o f  i t  g i v e n .  T h e r e f o r e  e s p e -  
r a n t i s t s  w i l l  e n j o y  t h e  s t o r y ,  a s i d e  f r o m  
i t s  i n t r i n s i c  i n t e r e s t .  W h e n  y o u  h a v e  
r e a d  t h i s , — o r  i n  f a c t  w h e t h e r  y o u  r e a d  
i t  o r  n o t ,— d o  n o t  f a i l  t o  s e n d  a  n o t e  o r  
p o s t c a r d  o f  a p p r e c i a t i o n  t o  Editor of the 
Cavalier, New York City, e x p r e s s i n g  
y o u r  s a t i s f a c t i o n  w i t h  t h e  t r e a t m e n t  a c 
c o r d e d  E s p e r a n t o ,  a n d  i n t i m a t i n g  a  h o p e  
t h a t  t h e y  w i l l  c o n t i n u e  t o  g i v e  E s p e 

r a n t o  m o r e  o r  l e s s  p r o m i n e n c e  i n  a l l  o f  
t h e  Munsey p u b l i c a t i o n s .

T h e  New York Mail, t h e  Chicago 
Tribune, t h e  Kirksville Democrat, a n d  
s t i l l  o t h e r  p a p e r s ,  a r e  a m o n g  t h o s e  w h i c h  
t o  d a t e  h a v e  p r i n t e d  E s p e r a n t o  v e r s i o n s  
o f  t h e  “ H o u n ’ D a w g ”  s o n g .  T h u s  w e  
s e c  h o w  e v e n  a  m a t t e r  s o  r e m o t e  f r o m  
I n t e r n a t i o n a l  L a n g u a g e ,  a s  U .  S .  c a m 
p a i g n  p o l i t i c s  i s ,  c a n  m a k e  u s e  o f  E s p e 
r a n t o ! ! H e r e  i s  o n e  o f  t h e  v e r s i o n s :

FOR ESPERA NTISTS.

K i a m  a j n  m i  e n i r a s  l a  u r b o n  n i a n ,
L a  b u b o j  t u r m e n t a s  l a  h u n d o n  m i a n ; 
O n i  p o v a s  m a l a m i  b e s t e t o n  t i a n ,
S e d  n e  p l u  t u r m e n t i  l a  h u n d o n  m i a n .

V erda S telo.

For the eginner.
Will you kindly discuss the sound 

of “e" in the department For the Be
ginner f  I have learned f  rom ali the text
books I have studied that it is pronounced 
as the “e” in “do, re, mi,” or as the “a” in 
“fate,” etc. Now comes a teacher of Es
peranto zoho says, “Pronounce it as 'c’ 
in 'Etta/ ”

O n e  m i g h t  b e  t e m p t e d  t o  r e p l y  “ I f  t h e  
t e a c h e r  i n  q u e s t i o n  i s  a n  e s p e r a n t i s t  o f  
s u c h  w o r l d - w i d e  a n d  a d m i r a b l e  r e p u t a 
t i o n  t h a t  h i s  w o r d  o u t w e i g h s  a l l  t h e  t e x t 
b o o k s ,  w h y ,  t a k e  h i s  w o r d !”  B u t  a  s e r i 
o u s  e x p l a n a t i o n  o f  t h e  a p p a r e n t  d i s c r e p 

a n c y  i s ,  t h a t  t h e  t e x t - b o o k s  h a v e  i n  m i n d  
a  p e d a g o g i c a l  f a c t  w h i c h  i s  t o  b e  n o t e d : 
A  s t u d e n t  w h o  l e a r n s  t h e  “ d o ,  r e ,  m i ” 
s o u n d  o f  “ e ” w i l l  a l w a y s  p r o n o u n c e  i t  
d i s t i n c t l y ,  a n d  w i l l  n o t  i n  r a p i d  c o n v e r s a 
t i o n  s h o r t e n  i t  m o r e  t h a n  w i l l  r e s u l t  in  
t h e  “ e t t a ”  s o u n d  o f  “ e . ”  T h e r e f o r e  h e  
w i l l  a l w a y s  b e  u n d e r s t o o d .  B u t  i f  t h e  
b e g i n n e r  l e a r n s  t h e  “ e t t a ”  s o u n d  o f  “ e ” 
t o  s t a r t  w i t h ,  h e  i s  e x c e e d i n g l y  l i a b l e  t o  
s h o r t e n  i t  i n t o  t h e  “ u n i v e r s a l  A m e r i c a n  
a n d  E n g l i s h  v o w e l ”  r e p r e s e n t e d  b y  “ u ” 
i n  “ b u t , ” — w h i c h  d o e s  n o t  a d d  t o  t h e  
m u s i c a l  e f f e c t  o r  c l e a r n e s s  o f  h i s  p r o 
n u n c i a t i o n .



A l Mia Mortinta Hundo Mahdi
Ho! kie! ofte, kara hundo mia,

Kun mi vi manĝis, ludis aŭ promenis; 

Trotante apud mi, en buŝo via 

Bastonon mian vi fiere tenis.

Kun mi, portante al la urbvendejo 

Korbeton mian, vi matene iris,

Kaj je 1’somero, por la kuirejo,

Vi branĉojn de pinarbo hejmen tiris.
k

Kaj ĉiam vi, simile al infano,

Salutis min antaŭ la dormohoroj 

Veninte por kares' de 1’mastromano; 

“Feliĉan nokton” diris via koro.

El nobla hunda ras’ vi ne naskiĝis;

Vi estis nek tre lerta nek tre bela.

Sed mia viv' pro vi pli feliĉiĝis,

Car vi min amis, ho amik’ fidela!

Vi mortis; Cu mi vin revidos iam?
Ni estas ĉiuj unu familio,

Kaj se post mort' mi renaskiĝos, tiam

Vi ankaŭ vivos, kreitaj’ de Dio.

Dear dog of mine, how often I remem
ber

The meals, the games, the runs we 
had together;

IIow proud you were my walking stick 
to carry,

And wanted my umbrella in bad 
weather.

In town you used to go out with me 
shopping,

My basket in your mouth—you’d 
sometimes drop it—

And in the mountains where we spent 
our summers,

You brought the larch-wood home, 
that I might chop it.

You never went to bed without first 
coming

To have a pat and get my good night 
greeting;

You wagged your tail, and rubbed your 
nose against me,

And seemed to say “fiarewell till our 
next meeting.”

You were not thoroughbred, or very 
handsome,

But died too soon, although you 
seemed so hardy,

For your affection made my life more 
happy,

And I am grateful to you, my good 
Mahdi.

We are one family! If I’m immortal,
Then so are you, and though your 

bones are lying
Beneath the garden roses, you are liv

ing
With all souls in a world where there's 

no dying.
C l a r e n c e  B ic k n e l l , 

Bordighera, Italujo.



Nepagita Ŝuldo
R a jt ig it a  T raduko  e l  la  V e r k o j  d e  H e l e n e  C h r is t a l l e r .

(Denove mia filo prezentas al la esperantistaro tradukon el “Meine IValdhauserf> de sia 
onklino. Komparu A M E R I K A  E S P E R A N  I I S T O  de septembro, 1911 ,  paĝo 50.— Paul 
Christaller.)

ALDHAUSEN’ estis tre 
longe etendita vilaĝo, kaj 
konsistis el du partoj, inter
ligitaj inter si per popla aleo. 
Malantaŭ tiu aleo troviĝis 

altaĵo, la “Poppelbŭhl” (poplo-monteto), 
sur kiu, iom flanke, staris malgranda do
meto. De la strato ĝi estis kaŝata per 
arboj, sed kiam oni staris supre, ĉe la 
rando de la arbaro, tiam oni povis de 
malproksime vidi la blankajn kalkulus
ojn kaj fenestrovitrojn brilantaj en la 
lumo de 1’subiranta suno. Tio estis rava, 
—la arde ruĝa belo el la verdaĵo.

La loĝantoj de la dometo belete vivis. 
La unua sunradio, kiu matene ekaperis 
malantaŭ la arbarkovritaj montaj, trafis 
la malgrandan dometon; kaj la lasta, kiu 
malsupre en la ebenaĵo de la Rhein-valo 
allumiĝis, diris al ĝi adiaŭ. Krom tio, 
estis bele ke ili loĝis sur la altaĵo. Kvan
kam ili estis nur kelkajn metrojn super 
la vilaĝo, tamen ili estis iom ekster la 
rondo de homoj; kaj tio estas ĉiam bona. 
Oni devas resti iom aparte, por ne sufo
kiĝi kaj por ne perdi la bonhumoron; eĉ 
malgranda monteto povos utili iomete je 
tio.

En la poplodometo loĝis Margaret 
Reister, nomita ‘Missionsgret" (misiema 
Grenjo). ŝi estis jam tre maljuna 
virineto, sed ankoraŭ posedis viglan spir
iton kaj babilemon. La laboro ne plu 
prosperis tiel rapide, tio estis ŝia ĉagreno, 
sed je la plej necesa, la ĝardeneto, la ter
pomkampo, kaj la peceto da herbejo, ŝia 
forto ankoraŭ sufiĉis.

ŝi aspektis ĉiam ordema, kun la blanka 
aŭ nigra kaptuko, sub kiu la viglaj oku
loj scivoleme elrigardis el maldika sul
kita vizaĝo. Tva poŝo de ŝia maldelikata 
nigra jupo, kies lanon ŝi mem estis 
ŝpininta, ĉiam bulforme elstaris; ĉar ĝi 
estis plena je malgrandaj, nigre fumaĵi
taj prunoj, kaj brunaj sekberoj; kaj la 
Waldhausen* aj infanoj havis liberan 
aliron al tiu poŝo.

Missionsgret havis du edziniĝintajn 
filinojn, kaj ŝi iris de unu al alia, por
tante ŝtonan laktujon, kaj en korbeto ian 
bonaĵon, kiun ŝi estis ŝparinta kun 
propra rezigno, ŝi devis multe penegi, la 
maljunulino, sed malgraŭ la batalo kon
traŭ ĉiutagaj aferoj, ŝi tamen havis tem
pon kaj intereson okupi sin pri aferoj 
iom flankaj kaj idealaj. De tio ŝi ankaŭ 
havis sian nomon, ĉar ŝi kolektis por la 
misio. Nelace ŝi iris de domo al domo, 
komence de la monato, por kolekti la 
monerojn dek- kaj dudekpf enigaj n, kiuj 
post unu jaro faris sufiĉe grandan sume
ton, kiun ŝi honeste administris kaj 
sendis al Basel je la unua de ĉiu jan
uaro.

Kompreneble Gret iris ĉiudimanĉe i! 
la pietista kunveno, kiun laikoj aranĝis, 
sed ŝi estis ankaŭ tre klerikema, kaj 
neniam ŝi sentis pli grandan feliĉegon, ol 
kiam ŝi sidis ĉe la vintra biblia instruado 
en la tro multe hejtigita lerneja ĉambro, 
dum ekstere neĝis kaj ventoj blovegis, 
ĉirkaŭe sidis gesamcelanoj en la nehela 
ĉambro, for de la penoj kaj klopodoj de 
la labortago; je la fenestro estis la in
struisto kun violono, sur kiu li ludis 
belan pian himnon, kaj sur la katedro 
staris la juna vikario, kiu parolis plej 
bone dum tiuj vesperoj, ĉar ekzistis pie
mo inter la aŭdantoj. Ankaŭ alie Gret 
serĉis okazon por pruvi sian fidelecon al 
eklezio, protektante per siaj gardemaj 
avinmanoj persekutitajn pastrojn kaj 
vikariojn. Jen kio okazis unu fojon:

Ekstervilaĝa “frato,” tre ŝatata pro 
siaj piemaj eliroj, estis predikinta en la 
domo de Burklehannes je dimanĉo post
tagmeze, kaj post tio oni ankoraŭ edifis 
sin per piaj paroloj. Sed post kelka 
tempo tiuj ĉi paroloj iomete malleviĝis 
de sia alteco, kaj ekfariĝis nur klaĉado. 
Nun ili babiladis pri la juna vikario Lerf- 
erer. Oni sciis kelkajn anccdotojn pri 
li: edziĝfestajn paroladojn pri la seni
luziigoj de edzeco, dum kiuj sekrete
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ridetis ĉiuj virinoj, ĉar la parolanto 
aspektis tre juna kaj nesperta. Krom tio, 
oni akuzis lin pri edifaj funebraj parola
doj, kiujn li estis elektinta por vere 
malindaj personoj. Sed ekzistis ankaŭ 
pli gravaj duboj; Burklehannes asertis 
esti rimarkinta ke la vikario ne preĝas 
dum vespersonorado; la ŝafistino ra
portis ke dimanĉon li ludis tre profanajn 
melodiojn sur la piano; kaj Gerberfritz 
eĉ pretendis esti aŭdinta cl la prediko 
vere malortodoksajn opiniojn. Al alia 
ne plaĉis ke la vikario iam donis vang
frapon al impertinenta bubo, “kristana 
viro ne devus tiel k o leriĝ ika j iu virino 
plendis ke sur la strato li preterpasis ŝin, 
ne salutinte.

La alia tiel babilema missionsgret 
sidadis tute silenta, nur direktante siajn 
okulojn de unu al alia. Ĝenerale ŝi ne 
malinklinis al iom da babilado, sed ŝi 
inuite ŝatis la junan vikarion; li kondutis 
tiel respekte pri maljunaj virinoj; 
krome, ŝi volonte donus unu fojon al pia 
Burklehannes “kristanan adm ononpro  
tio ŝi diris fine: “Mi nur kredas ke ni ne 
plibonigas lin kiam ni riproĉas, ni pli 
bone preĝu por li.”

Ciuj silentiĝis tuj, kaj aspektis iomete 
embarasitaj; fine Hannes diris solene, 
“Grct estas prava, ni portu la junan 
viron sur preĝanta koro.” Tiam oni 
rapide disiris, ĉar ĉiu iom hontis antaŭ 
la alia.

Jam de kelkaj jaroj, de kiam ŝi estis 
vidvino, la maljuna virineto opiniis ke 
entute Dio povas esti tre kontenta pri ŝi: 
Antaŭe ŝia edzo kelkfoje estis ekscitinta 
ŝin al nekristana kolero, aŭ pro sia 
avareco deviginta ŝin iri laŭ nerektaj 
vojoj, sed tio jam longe forpasis, ŝi ne 
plu pensis pri ĝi. Oni povis diri pri ŝi 
nenion pli malbonan ol ke je komerco ŝi 
iomete malprofitigis virinojn nespertajn, 
kaj eble ankaŭ ke ŝi ankoraŭ ne venkis 
homajn ĝuojn, ekzemple bonan kafon 
kaj blankan kukon. Sed alie ŝi estis hon
esta virino, diligenta kaj pia, tion devis 
konfesi eĉ la diboĉema tajloro, kiu loĝis 
ĉe la bazo de Poppenbuhl en malgranda 
dometo, kaj tro volonte kalumniis la pie
tistojn kiuj sin sentis tiel justaj.

Sed unufoje Gret grave pekfalis. Ne
niu sciiĝis krom la maljuna pastro, kaj 
tiu estis diskreta. De tiam ŝi forĵetis ai 
la tineoj la manteleton “farisean/’ per

kiu la Waldhausen’aj piemuloj volonte 
ornamis sin; kaj ŝi traktis tiel milde eĉ L 
pekantojn, ke la tajloro diris, ke baldaŭ 
ŝi estos tro bona por ĉi tiu mondo. Li ĝin 
diris ironie, tamen kun iom kaŝita re
spektemo.

Estis decembro, Kristnasko alprok
simiĝis, kaj la marĉandistoj jam komen
cis iri de domo al domo. Unu kolpor
tisto vendis siajn piajn librojn kaj bil
dojn, neeklezia kolego siajn indianaĵojn 
kaj rabaĵojn. Nun venis ankaŭ la ŝuisto 
Louis, kiu estis unubrakulo, kaj kolportis 
la ŝuojn faritajn de pli feliĉaj fratoj. 
Tiun atendis Gret, ĉar jen estis la nepo 
Fricjo, kies ŝuoj fariĝis tro malvastaj; 
la bubo estis multe kreskinta, kaj Karl 
jam atendis heredi liajn demetitajn 
vestaĵojn. Marie jam eklernis iradon, ŝi 
ne povis iri senŝue sur la malvarma 
planko. La dunaskitoj Johann Gcorg 
kaj Georg Johann havis disŝiritajn 
dimanĉoŝuojn, kaj la patrinoj plendis al 
la avino, ke ili ne scias de kie preni la 
multan monon.

La ŝuisto venis. Li rajtis sidi ĉe la 
fajrujo, kaj ricevis tason da kafo dum la 
maljunulino severe ekzamenis lian 
komercaĵon. Kun grandaj okulvitroj 
sur la nazo, ŝi palpis la ŝuojn interne kaj 
ekstere, kunfrapis la plandojn, kaj plen
dis al Louis ke la vendotaĵo ne valoras 
duonon da tiom, kiom li postulas. Car 
li ŝin konis, li trankvile trempis sian 
bulkon en la varmegan kafon, ree kaj ree 
certigante ke li preskaŭ neniom gajnos 
de la komercaĵo. Pri tia pretendo la 
marĉandosperta maljunulino havis nur la 
bonanime ironian ekkrion, “Ilo, Dio, 
neeble V9

Fine ili interkonsentis. Kiel regimento 
da soldatoj la malegalaj ŝtiparoj staris 
unu apud la alia, antaŭe paro da grandaj 
dikaj feltoŝuoj, kiujn la avino decidis 
por si mem. Tiam ŝi iris al sia ĉambro 
por kunserĉi la ŝparitan monon. Tio 
estis malfacila laboro. La misia monujo 
(malnova ŝtrumpo de ŝia edzo) ŝvelis pro 
arĝentaj kaj nikelaj moneroj, dum la 
propra havaĵo kuŝis apude, enfermita en 
tuketo; kaj kiel ajn ofte ŝi kalkulis, 
tamen mankis ankoraŭ ok moneroj. Tra 
la maŝoj de la bruna ŝtrumpo brilis la 
arĝento, kiu mallaŭte sonis kiam ŝi puŝe
tis ĝin. Tien ŝi jam estis enmetinta kvar 
el siaj propraj manpecoj,—unu je ĉiu
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kvaronjaro. Se ŝi posedus ilin, kaj la 
kvar de la pasinta jaro, kiujn ŝi jam for
sendis! Sed ne, ili estas oferitaj al la 
Savinto, ŝi ja ne povis repreni sian dona
con.

Ekstere tusetis malpacience Louis. Lia 
manĝo estis imita kaj li volis foriri.

“Mi certe ree gajnos tiom, ankaŭ ol mi 
ĝin forsendos,” diris al si la maljunulino, 
trankviligante, kaj rapideme elprenis ok 
markojn el la pormisia ŝtrumpo. Ciuj 
arĝentaj moneroj subridis kaj murmure
tis ĉe tia rabo de la sanktajo, kaj Gret 
pro timo tiel abrupte fermis la tirkeston, 
ke ŝia fianĉina girlando sub la kloŝo ek
tremis, kaj ŝia dika edziĝfesta biblio ren
versiĝis. Tiam ŝi rapide iris al la kuirejo, 
donis al Louis la monon, kun timema 
rigardo al la pordo, kaj respondis per 
malkontenta murmuro al lia deziro pri 
ĝoja kristnasko.

La maljunulino estis sola. Denove ŝi 
ekzamenis sian aĉetaĵon, kaj ĝeminte 
forfermis ĝin en la ŝranko. Sed io 
premis ŝian koron; kvankam ŝi laboradis 
en la domo kaj bovinejo ĝi fariĝis pli 
nesuferebla dum la suno subiris. La 
vespersonorilo sonoris, dum ŝi estis mel
kanta. Gardeme ŝi forprenis la duon
plenan tineton, por ke la senpacienca bo
vino ne renversu ĝin, kaj interplektis la 
ostajn multe laborintajn manojn. Sed Pi 
estis malatenta. Inter la strofoj de ŝia 
vespera himno rulis la rondaj arĝentaj 
moneroj; kaj la tinto de la bovina ĉeno 
tiom timigis ŝin ke ŝi tremis.

“Ho, ve,” ŝi ĝemis, “kia sufero!” Cag- 
renplena, ŝi melkis la bovinon kaj restis 
mediteme sidanta sur sia skabelo. La 
lakton ŝi ne povos vendi, ĉar Karlino 
havas malgrandan infaneton, krom kvar 
aliaj, sed ne posedas bovinon, Rosine 
havas ankaŭ tri infanojn, kaj ŝia kaprino 
donas malmulte da lakto nun dum la vin
tro; kaj al malgranda Fricĵo de Annegret 
la doktoro receptis du litrojn da lakto 
ĉiutage.

tiuvespere la filinoj venis, kompren
eble, alportante malplenajn laktujojn, 
por forporti ilin hejmen plenigitaj je 
lakto,—ĉar maljuna patrino ja ne bezonis 
tiom da lakto! La kokinoj ne plu de
metis ovojn, de kiam estis tiel malvarme, 
kaj la junaj kokinoj ne komencos ĝis 
post kvar semajnoj, tamen je unua de 
januaro ŝi devos forsendi la misian mo
non. Unu el la maljunaj kokinoj eble

estis vendebla: estis domaĝe, ĉar ĝi an
koraŭ donis ovojn; sed ĝi havis laman 
kruron. Fine ŝe decidis iri al Feldbach 
kie loĝis tute nesperta juna pastredzino: 
ŝi eble donos al la maljunulino du mark
ojn por tiu maljuna kokino.

Kiam Gret iris al lito, ŝi longtempe ne 
povis dormi. “Vi ne ŝtelis de homoj, sed 
de Dio,” ŝajnis diri punanta voĉo, simila 
al la voĉo de “frato” Nagel, kiu kelkfoie 
prezidis la kunvenon. La maljuna virino 
vane senkulpigis sin, “Tio ja estis mia 
propra mono." ŝi sentis la malpravecon 
de sia respondo, kaj ĝemante ligis la 
dikan noktokufon pli firme sur la ore
lojn, por ne aŭdi riproĉojn.

La sekvintan tagon ŝi iris al Feldbach, 
unii horon malproksima, kunportante eri 
korbo sub la brako la kokinon kondamni
tan al morto. Estis neĝinte, kaj ŝi pene 
vadis laŭ la mallarĝa vojeto tra la ar
baro. Sed, kia teruro! Kiam ŝi sonorigis 
ĉe la pastra domo, ne aperis la beleta 
blonda virino, sed ĉi ties patrino, kiu 
estis veninta por la kristnaskaj tagoj! 
Sub la spertaj okuloj de tiu decidema 
virino, Gret ne kuraĝis postuli pli multe 
ol marko kaj kvindek, kaj fine ricevis 
nur markon kaj tridek pfenigojn, vane 
laŭdinte la junecon, grasecon, kaj 
grandan pezon de sia vendaĵo, ŝi pres
kaŭ ploris pro seniluziiĝo, kiam ŝi devis 
foriri kun malpeza korbo kaj multepeza 
koro.

Pasis tago post tago, kaj nenia rimedo 
troviĝis. La maljunulino fariĝis tre 
melankolia, kaj perdis apetiton. La 
ĝojego de la genepoj pro la deziritaj ŝuoj 
ne kaŭzis al ŝi rideton, ka kristnaskaj 
kantoj ne ŝin edifis; ŝi juĝis sin elpuŝita 
el la komunumo de sanktuloj, kaj brul
markita. Pro tiu sento ŝi sidis sur malan
taŭa nehela benko en la preĝejo, apud 
Paŭline Genger, kie volis sidi neniu alia, 
ĉar Paŭline havis tri bastardajn infan
ojn, ĉiun de alia patro.

La filinoj miregis pri la patrino. Ne 
ĝojigis ŝin eĉ bela granda kukopano, 
kiun Kartine bakis pro la festo, nek la 
sukero de Rosine, nek funto da kafo de 
Annegret. La patrino verŝajne estis mal
sana. Survoje Rosino renkontis la mal
junan pastron, kiu demandis pri ŝia 
farto. Al li ŝi rakontis sian maltrank
viliĝon, kaj li promesis tuj viziti la patri
non. Sin apogante sur bastono, maljuna 
pastro Werner pene supren iris la gliti-



18 AMERIKA ESPERANTISTO

gan vojon, kiu kondukis al la poplodo- 
meto,—vojon, kiun la buboj uzis por glit- 
veturejo duni la festotagoj.

Li forfrapis la neĝon de siaj botoj, 
kaj iris palpante tra la malhela koridoro 
al la ĉambropordo. La avino ektimegis, 
kiam ŝi vidis eniri la pastron. Tiu
momente ŝi tenis en mano la malplenan 
ŝtrumpon, elveninte sur la abia tablo la 
konfiditan monon por la misio.

“Ne ektimu,” ridante diris la pastro, 
“ini ne estas ŝtelisto.”

Ce la vorto stelisto ŝi ekruĝiĝis kaj 
malkonfideme rigardis la vizitanton.

“Nu, kiel vi fartas, Gret?” demandis Ia 
pastro, mirigite pri la konduto de la mal
junulino, kiu kutime estis tre afabla.

“Ho,” ŝi respondis, hezitante, “laŭorde, 
ne bone.”

“Kial tio estas laŭorda?"
“La peko estas la pereo de la homo.” 

ŝi rigardis funebre kaj rigide la monko- 
vritan tablon.

Kie estis ŝia fariseeco, ŝia ĉiama kon
tenteco pri ŝi mem? Ci estis forfluginta 
kiel fabela sonĝo, kiu ne kontraŭstaras 
realecon.

“Via filino diris ke vi ne bone fartas?” 
demandis la pastro, atentege ŝin rigarda 
ante.

La maljunulino neis melankolie per la 
kapo. “Mi ne estas malsana.”

“Sed io mankas al vi, laŭ saneco aŭ 
animo. Se mi povas helpi al vi, diru 
ĝin/' proponis per konfidinda voĉo la 
maljuna viro.

Radio de espero eklumiĝis en la koro 
de la virino. Al tiu ĉi homo, kiu estis 
maljuniĝinta kun ŝi, kaj kiu milde kaj 
bonintence rigardis ŝin, el sub siaj longaj 
blankaj haroj, ŝi konfidos sian sekreton, 
kaj li ja gardos ĝin ĝis la tombo, eble li 
ankaŭ povos konsili kaj helpi al ŝi. Per 
hezitanta voĉo kaj kun mallevitaj okuloj 
ŝi komencis sian konfeson.

Pastro Werner ne rigardis ŝin, li des
egnis mediteme per sia bastono sur la 
blanka sablokovrita planko.

Kiam ŝi finis, ambaŭ silentis momen
ton, dum la horloĝo tiktakis laŭte, kiel 
maltrankvila koro, kiu estas vipata an
taŭen kaj neniam rajtas ripozi. Grandaj 
larmoj elfalis el la okuloj de la mal
junulino, kiu ne forviŝis ilin. La pastro 
etendis sian manon kaj kviete prenis 
ŝiajn brunajn malmolajn fingrojn.

“Gret,” li diris milde, “mi volas helpi

vin. La duonon de la fordonita mono 
mi anstataŭos al vi; tio estas, kio rilatas 
al la pasinta jaro, kies monon vi jam for
sendis. La alian duonon vi restos ŝul
danta al Dio, kaj vi donos en la nuna 
jaro neniom por la misio.”

“Mi neniam ŝuldis ion al iu, nek al 
homoj, nek ankaŭ al—” Ŝi haltis kaj ne 
kuraĝis fini. La pastro ridetis.

“Al mi vi ankaŭ neniom ŝuldos, ĉar vi 
povos repagi.’̂  Sed rilate al Dio,—al Li 
vi nur ŝuldu ĝin, ĉar certe la inono ne 
estas la sola ŝuldo, kiun vi havas al Ii.” 

La maljunulino profunde mallevis la 
kapon kaj ankoraŭ silentis.

“Sciu,” daŭrigis la pastro impresige, 
“justeco estas io bona, sed indulgo pleni
gas la koron je amo.”

Kaj Missionsgret ne pagis la kvar 
markojn al Dio. I.a genepoj ĉiam bezonis 
ion,—ŝuojn, aŭ pantalonojn aŭ jupojn; 
ŝi neniam  ̂povis pensi pri pagado de la 
malnova ŝuldo, kiom ajn ŝia honoramo 
tion deziris. Sed konscio, ke ŝi ŝuldas 
ion al iu, faris ŝin tiel humila kaj bon
kora, ke ŝi fariĝis la plej bela ornamo de 
la komunumo.

La sekvintan someron kreskis apud la 
domo de la virino, je la plej sunplena 
flanko, malagrable odoranta terpomŝajna 
herbo, kiun la maljunulino kun granda 
zorgo ĉirkaŭhakis, sterkis kaj akvumis, 
dum neniu el la genepoj havis permeson 
alproksimiĝi. Kiam fariĝis aŭtuno, 
brilis inter la grizverdaj folioj belformaj, 
purpurruĝaj fruktoj, nekonataj en VVald- 
hausen. Paradizpomoj la avino nomis la 
tomatojn, kaj tio delogis malgrandan 
Fricĵojn tiom, ke li ŝteletis unu el !a 
fruktoj. Sed ĝi havis tiel malbonan 
guston, ke li elkraĉis ĝin kun abomeno, 
kaj atendis dum tuta tago ian teruran 
okazon, pro gustumo de malpermesita 
frukto.

Al la pastrodomo la maljunulino al
portis la maturajn fruktojn. Tie en la 
multe ombrita ĝardeno ili ne prosperis, 
pro tio la pastro tiamaniere lasis al ŝi 
repagi sian ŝuldon al homo. Sed al Dio 
ŝi restis ĉiam ŝuldanta, ĝis post jaroj ki 
morto dolĉe fermis ŝiajn okulojn, jus 
kiam la unuaj radioj de leviĝanta pasko- 
suno orumis la fenestretojn de la poplo- 
dometo.

El la germana tradukis 
W il h e l m  C h r is t a l l e r , 

Stuttgart, Germanujo.



Geknabetoj

H A domo plej proksinia estis
okupota! Metante sian viza
ĝon kontraŭ la fenestro, tiel 
proksime ke lia nazo estis pre
mata preskaŭ plata, Teddy 

{Tedi) povis vidi la ŝarĝveturilojn, kaj 
la virojn kiuj estis malŝarĝanta] ilin. Se 
nur li povus malfermi la fenestron! Sed 
estis frua printempo, tial tia ago ne estis 
pripensebla. Unuope la mebloj estis el
prenataj el la veturiloj, kaj la viroj movi
ĝis tre malrapide.

“Ho,” pensis Teddy, “kial ili ne mar
ŝas pli rapide?”

Li jus eksentis ke lia nazo doloras, 
kiam li ekvidis ion ruĝan. Tre silente 
li malfermis la fenestron kaj elpuŝis sian 
kapon. Jes, li estas prava, tio estas mal
granda veturileto! Tiu ĉi estis certa 
pruvo ke estas knabo en tiu familio. 
Li scias ke knabeto nepre loĝos tie. Cu 
li ne esperis tion, kaj preĝis dum multaj 
semajnoj ke tio okazu?

Kiam la lasta ŝarĝveturilo malaperis 
laŭ la strato, Teddy silente iris malsu
pren en la korton, kaj staris apud truo 
en la barilo, por rigardi la malantaŭan 
parton de la najbara domo. Lia nazo 
ankoraŭ sentis malkomforta. Tre zorge 
li ĝin palpis; ĝia ekstremaĵo certe ŝajnis 
supren kurbita! Eble ĝi ĉiam restos tia. 
Teddy esperis tion, ĉar la nazo de Micky 
(Mihi) Egan supren kurbas, kaj Micky, 
antaŭ ol li foriris, estis lia plej bona 
amiko. Micky ankaŭ havas lentugojn 
kaj strabajn okulojn. Teddy havis 
neniujn el ĉi tiuj, kaj la penso pri tiu 
fakto preskaŭ tro dolorigis lin. Ciuj 
aliaj knaboj posedas tiajn aferojn.

Remetinte la okulon ĉe la truo en la 
barilo, li atendis. Sed kvankam li restis 
tie ĝis kiam la suno malsupreniris, kaj li 
fariĝis malkomforta kaj malvarma, li 
vidis neniun krom la virino kiu purigis ia 
fenestrojn. Tamen li ne sentis ĉagrenon. 
Restis sufiĉe da tempo. Eble la knabeto 
ankoraŭ ne alvenis.

Teddy eniris en sian hejmon por ves
permanĝi, sed li estis tiom ekscitita ke li

forgesis lavi la manojn. Post kiam oni 
sendis lin por fari tion, la manĝado ne 
plu interesis lin. Neniu volus elspezi 
tutan horon en preparado!

Kiel eble plej baldaŭ li ree eliris en la 
korton. Tiun ĉi fojon li decidis esplori 
pri la antaŭa parto de la najbara domo. 
La nova familio estis kunvenanta en ia 
ĝardeno. Tio ja estis bonŝanca. Teddy 
rampis sur la siringarbetoj de kie li 
povis vidi nevidata. La grupo ŝajnis esti 
nur gekreskintoj. Senspire liaj okuloj 
serĉis etulon. Lia koro batis tiel rapide 
ke li preskaŭ perdis la ekvilibrion. Post 
nelonge malgranda infano ekaperis, 
kurante antaŭen. La koro de Teddy ek
saltis, tiam ŝajnis ĉesi batadon. Jen, ĝi 
estis nur knabino! Kia domaĝo! lio  
estis tro multe por suferi. Io leviĝis en 
lian gorĝon, kaj apud lia koro ŝajnis 
kvazaŭ io rompiĝis. Li kuris en la 
domon por trovi la patrinon. Ŝi kom
prenis, ŝi estis jam timanta tion, kaj ŝi 
demandis nenion. Estus ja vane peni 
konsoli lin. Teddy sciis ke li neniam ree 
sentos same kiel antaŭe. Kiel do estas la 
vivo elportebla, se nur knabino loĝas en 
la najbara domo? Estus pli bone ke oni 
vivu tute sola Li ekrememoris pri la 
bela tendeto, kaj siaj “vestoj de ruĝhaŭ- 
tulo,” kun la terura penso ke li ne pi'.» 
bezonos ilin.

Kial ĝi ne povus esti knabo? Tra la 
silento de la ĉambro la granda horloĝo 
ŝajnis diri “knabin’, knabin’, knabin’.” 
La malgranda franca horloĝo gaje ĝin 
ankaŭ diris, ŝajnante multe plaĉita. La 
knabo aŭskultis, leviĝis, kaj irinte al la 
horloĝo haltigis la pezan pendolon. Sed 
la franca horloĝo ŝajnis pli gaja ol an
taŭe, kaj preskaŭ ridis la silabojn. “Same 
kiel knabino,” kolere pensis Teddy, kaj 
elportis la ofendantan horloĝeton el la 
ĉambro.

La sekvintan matenon, kiam Teddy 
sidis malgaje traigante bastoneton, kaj 
pensante pri la ĉagrenoj de la vivo, liajn 
pensojn interrompis la vortoj “Bonan 
matenon, knabeto.”
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Teddy ekrigardis supren. Antaŭ li 
staris la knabineto.

“Mi venis por ludi kun vi,” ŝi anoncis.
Li rigardis ŝin malagrable. Ŝi do estis 

veninta por ludi! Nu, ŝi simple reiru! Li 
respondis “Neniu invitis vin. rlie, vi ne 
scias kiel ludi. Knabinoj neniam scias 
tion.”

La mentono de la knabino leviĝis kel
kajn colojn.

“Ho, ne estas necese koleriĝi,” li daŭ
rigis. “Vi ne povas ludi“ĉajniz” (ludo 
per ŝtonaj, vitraj aŭ marmoraj pilketoj) , 
aŭ “ruĝhaŭtulon.”

Tuj ŝi malaperis preter la angulo de 
la domo. La venko donis al li iom da 
plezuro, sed ĝi ne longe daŭris. La an
taŭa sento de soleco revenis. Li tre 
sopiris je Micky. Neniam li ree havos 
tiel bonan amikon. Kaj cirkuso baldaŭ 
alvenos al la urbo, tamen preskaŭ ne va
loros la penon iri tien, se oni ne havas 
kunulon, kun kiu oni povos poste ludi la 
ruĝhaŭtulajn batalojn tie vidotajn, kaj 
imiti la marŝadon sur streĉita ŝnurego!

Teddy leviĝis kaj estis enironta en 
sian hejmon, kiam li ree aŭdis voĉon. Jen 
ree staris la knabino, sed li apenaŭ ŝin 
rekonis, ŝi venis rapide, kaj estis ves
tita per ruĝhaŭtula vesto! Li devis kon
traŭvole admiri ŝian ĉapon, kaj mallaŭte 
li fajfis, dum li rigardis la plumfaskojn. 
Neniam antaŭe li vidis tiel belajn kolo
rojn.

“De kie vi ricevis ilin?” li demandis, 
iom ĵaluze.

“De mia onklo Billy,” ŝi respondis.
“Kiu li estas?” Teddy demandis.
“Li estas mia onklo,” ŝi klarigis.
Tute laŭ knabina maniero, pensis 

Teddy. Kial do ŝi ne povis respondi al 
saĝa demando? Tamen, li faros duan 
provon:

“ĉu li estas altkreskinta viro?”
“Ho jes, kaj li estas vojaĝinta tra 

preskaŭ la tuta mondo, kaj scias pri ĉio. 
kaj—.”

“Pri ruĝhaŭtuloj ?” interrompis Teddy.
“Kompreneble,” ŝi diris, “kaj li ankaŭ 

povas rakonti rakontojn pri kiam li estis 
knabo kaj loĝis en la okcidento. Eble li 
nun rakontos al ni, se ni petos.”

“Ho, mi ne deziras,” respondis la 
knabo, penante montri indiferentecon, 
kvankam li efektive sentis deziregon kon
senti. Metinte la manojn profunde en la

poŝojn, li kvazaŭ distrite komencis 
fajfi.

La knabino rigardadis lin.
“Estas dua skatolo da plumfaskoj, 

ĝuste similaj al la miaj,” ŝi aldonis, kaj 
ni donos kelkajn al vi.”

Ci tio estis grandega surprizo. Li ne 
povis imagi eĉ Micky faranta tian pro
ponon. Dum la ekscito de la momento, 
ŝia invito estis akceptita, kaj ambaŭ in
fanoj iris por serĉi Onklon Billy kaj la 
belegajn plumojn.

“Kio estas via nomo?” demandis la 
knabino, dum ili kuniris.

“Teddy,” li respondis abrupte. “Kio 
estas via?”

“Ho, la mia estas Elizabeto, tamen ho
moj kiuj ametas min nomas min Betty 
(Beti).

La knabo respondis nenion, sed li 
sekrete decidis ke li neniam nomos ŝin 
Betty.

Onklo Billy estis tiel interesa, kiel lia 
nevino antaŭdiris. Teddy aŭskultis al 
strangaj rakontoj pri la okcidento, pri 
sovaĝuloj, pri multaj aferoj ne antaŭe 
konataj. La knabino sciis preskaŭ tiel 
multe kiel ŝia onklo. Sed kompreneble, 
ŝi jam antaŭe aŭdis tiujn rakontojn, kaj. 
post ĉio, ŝi estis nur knabino. Knabinoj 
estas tiel malfortaj estajoj. Kredeble ŝi 
povas ludi neniajn ludojn. Kredeble ŝi 
ne povas rapide kuri. Knabinoj neniam 
povas.

Kiam ili reiris en la korton, Teddy ek 
havis bonan ideon: Li montros al ŝi kion 
li povas fari.

“Venu, ni kuru konkurson,” li pro
ponis.

“Tre volonte,” ŝi konsentis, kun vide
bla plezuro.

ĉar ŝi estis knabino, li permesis al ŝi 
antaŭan komencon.

La knabino venkis la unuan kuradon! 
Teddy ne atendis ĉi tion, tamen li kom
prenis ke tio okazis ĉar li estis per
mesinta al ŝi tiun antaŭan komencon. 
Tiu rememoro trankviligis lin, kaj li 
sentis fiera pri sia ĝentileco, preskaŭ tiel 
fiera, kvazaŭ li estus venkinta la kura
don. Tamen ne estus dezirinde ke 
knabino venku ĉiun konkurson, tial je la 
dua ili samtempe ekiris. Sed ili ne sam
tempe atingis la pomarbon, ĉar la 
knabino tien alvenis unue!
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Teddy havis strangan senton en la 

gorĝo. Lia malgranda mondo kvazaŭe 
suferis tertremon. Eble knabinoj do ne 
estas tiel malfortaj, kiel li estis supozinta, 
aŭ eble ĉi tiu knabino malsimilas aliajn 
knabinojn.

“Ho, la suno estas varmega,” ekkriis 
la knabino. Teddy ankaŭ sentis tre var
mega, kaj tiu stranga sento en lia gorĝo 
faris ĝin tute seka.

“Ni eniru la domon, kaj petu de Nora 
kelkajn kuketojn kaj glason da limon
ado/’ ŝi sugestiis.

Li ne bezonis duan inviton. Eĉ la 
penso pri limonado refreŝigis lin, kaj li 
volonte akompanis la knabinon al ŝia 
hejmo.

La ceteron de la posttagmezo ili ludis 
“ĉajniz.” La knabino ne povis venki je 
tio, ĉar Teddy estis ja spertulo, efektive

la plej sperta el ĉiuj knaboj samana j en 
la ĉirkaŭaĵo. Tamen ŝi povis ludi,—nu, 
preskaŭ tiel bone kiel Micky. Tio ja 
estis laŭdo.

La posttagmezo pasis rapide, kaj kun 
granda surprizo Teddy aŭdis la voĉon de 
la patrino, kiu vokis lin por vesper
manĝo.

“Adiaŭ,” diris la knabino, kiam li for
tu n a s .

“Adiaŭ, Betty,” respondis la knabo.
Estis laca knabeto, kiu enlitiĝis tiun 

nokton, sed kiam li ekdormis li mur
muretis “Kompreneble, knaboj ĉiam es
las la plej bonaj, tamen knabinoj—estas 
—ja—bonegaj.”

La patrino nur ridetis, ŝi komprenis.
El la angla tradukis

R obert  B r u c e .

La Danĝerstrato
DE B AR RY P A I N .

Cap. I.

N antikvaj tempoj vivis reĝo, 
kiu havis belegan filinon. Es
tas notinde, ke en antikvaj 
tempoj ĉiuj reĝoj posedis 
belegajn filinojn. Tiu devus 

konsistigi temon por reĝa komisio.
Kiel mi ĵus estis dironta, kiam mi ek

pensis pri io alia, la nomo de tiu belega 
filino estis Princino Karamelo.

La patro ŝin adoris, kaj havis pri ŝi 
kiel eble plej altan opinion. Tute eble 
estas personojn adori kaj samtempe pri 
ili ne havi ian ĝustan opinion. Sed tion 
ne faris la reĝo. Li konsideris Princinon 
Karamelon kiel virinon nepre perfektan. 
Li sin demandis, kiel li trovos viron, kiu 
montriĝos duonsufiĉe bona por edziĝi je 
ŝi. La penso pri tio maldcrmigadis lin 
nokte. Li diradis al siaj korteganoj: 
“Princino Karamelo posedas la plej ravan 
belecon, sed ŝi ankaŭ posedas la plej gran
dan lertecon kaj • la plej belan karak
teron.” Kaj tiam la korteganoj osceda
dis, dirante, ke tion ili jam rimarkis.

Cap. II.

La penado, kiun okazigis al la fabelaj 
reĝoj la elekto de edzoj por iliaj filinoj,

devus altiri la atenton de la Psika Esplor- 
Societo.

Unu tagon la reĝo eniris la ĉambraron 
de Princino Karamelo, kaj parolis jene: 
“Plej kara infano, kuŝante maldorme sur 
mia lito, mi elpensis rimedon, per kiu mi 
povos scii, ĉu iu viro meritas la honoron 
esti via edzo. Mi nun konstruigas stra
ton nomotan Danĝerstrato. Gi estos 
longa unu mejlon, kaj enhavos ĉiujn ten
taĵojn pripensotajn de la profesoroj de 
malbonfaroj. Tiu viro, kiu povas trairi 
tiun straton en la daŭro de malpli ol 
dudek minutoj, estos kiel la oro pruvita 
per fajro. Li fariĝos via edzo.”

“Dankegojn, paĉjo,” diris la princino. 
Sed sekrete ŝi faris proprajn aranĝojn. 
Nu, la strato estis konstruita kaj ekipita. 
Gi estis plena de allogaĵo kaj parfumo. 
Okazis tie frenezigaj kaj hazardaj ludoj, 
kaj la aspiranto devus preterpasi tablojn, 
kie oni ludis “pochre” kaj “orkŝun” kaj 
“znuka.” Ankaŭ troviĝis muzikistoj kun 
ŝalmo kaj taboro (la diferenco inter ta
bora kaj tamburino ne estas priparolin
da). Troviĝis dancistinoj je superega 
beleco kaj supermezura amindeco. Tro
viĝis tabloj plenigitaj per bongustaj kaj 
allogaj trinkaĵoj kaj manĝaĵoj, kaj notu 
bone, la juna aspiranto devos eniri la 
straton kun malplena stomako.
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Cap. III.

Precize je la oka vespere la aspiranto 
eniris Danĝerst raton. Ĉe la alia fino de 
la strato la reĝo atendis kun haltiga hor
loĝo en la mano, kaj la muzikistaro de 
la striaj hungaroj.

Kiam, kiel ĉiam okazis, la aspiranto ne 
aperis je la fino de dudek minutoj, sed 
telefonis, ke de nebulo li estas detenata 
en la urbo, la striaj hungaroj ludis arion 
de kanto, kies senco estas, ke “Alia bona 
viro malsukcesis!”

Danĝerstrato fariĝis populara. “Sin 
montri inda je Princino Karamelo" fari
ĝis sinonimo por morala degradiĝo, tiel 
same kiel “Mi petas la Chiltem Hun
dreds' signifas “Bonvolu donaci al mi 
nobelecon.”

Je la fino de dek jaroj, neniu estis jam 
prosperinta trairi Danĝerst raton dum la 
difinita templimo. Kaj la reĝo, kiu ne 
estis tiel juna kiel antaŭe, forte malsani
ĝis- * i

Cap. IV.
Mortonte li alvokis al si la filinon. 

“Karamelo, mi faris al vi grandan kaj 
gravan maljustaĵon. Mi postulis por vi 
la perfektecon, kaj ne ekzistas perfekteco 
en tiu ĉi mondo. Tial mia timema sovaĝa 
rozo estas lasita velki sur sia trunketo, 
por tiel diri.”

“Mi bonege aspektas ĉe arta lumo,” 
diris modeste la princino.

“Dum mi vane serenadis la perfektecon, 
restadis via vivo sen ĝojo, sen bongusto, 
asketa, senakva, monaheja!”

“Ne tute, kara paĉjo."
“Kion vi volas diri?”
“Nu, kiam vi diris al mi, ke vi elpensis 

ĉi tiun Danĝerstraton. mi subaĉete aran
ĝis diversajn aferojn kun la profesoroj 
de la malbonfaroj. Kaj, por ne tro malk
lare paroli, dum la lastaj dek jaroj mi 
estis unu el la tentaĵoj.”
LA REGO TUJ MORTIS.
El “Printer s Pie”tradukis, kun permeso,

R ic h a r d  S h a r p e , 
Torquay, Anglujo.

Sub Kaŝtana Arbo

e  LO R A mezjunia tago venas
al sia fino. Hodiaŭ nemultaj 
promenantoj vidiĝas ekster
dome, pro la varmega sun
brilo. Sed centoj da homoj 

cl nia urbo kaj najbaraj urbetoj intencas 
ĝui plezurriĉan vesperon en la fama 
parko, kiu estas ja enviinda propraĵo de 
nia urbo. Tial je sunsubiro dekduoj da 
tramveturiloj homplenaj alvenas kaj 
malpleniĝas ĉe la bela parkenirejo.

La parko kuŝas sur altaĵo, ĉirkaŭata 
de pentrinda pejzaĝo,—ampleksa valo, 
en kies mezo rivero arĝenta serpentirc 
fluas inter bordoj dense kovritaj per pop
loj kaj salikoj, ĉe ambaŭ flankoj sin 
etendas grandaj ondemoviĝantaj gren
kampoj da tritiko, sekalo, aveno kaj 
maizo. La tuton ĉirkaŭas aro da monte 
toj, sur kies orientaj kaj sudaj flankoj 
ridetas belaj vinarbaroj. La okcidentajn 
kaj nordajn flankojn kaj la suprojn kov
ras densa arbaro el kverkoj, fagoj, kaj 
aliaj arboj. Ekstere, iom malproksime, 
la profiloj de majestaj montsuproj aperas 
post dubeblua nebula vualo, ĉi tie kaj tie

montrantaj blankan makulon el ĉiama 
neĝo.

Enirinte la parkon, ni venas al lazura 
lageto. Gia glata suprajo tremetante 
spegulas la suprojn de la arbokovritaj 
montetoj. Je ĉiuj direktoj etendiĝas 
belaj aleoj kun ombrodonanta j arboj je 
ambaŭ flankoj. En la interspacoj vidi
ĝas allogaj herbejoj kaj florbedoj. Jen 
ni preterpasas ĉarman fontanon, supren- 
ŝprucantan briletajn akvoradiojn, kiuj 
defalas al rivereto defluanta inter like- 
nokovritaj ŝtonoj, duone kaŝitaj per 
flanka arbetaĵo el jasmeno, siringo kaj 
junipero.

Belaj bestetoj ankaŭ ne mankas. “Ho, 
jen, jen!" ekkrias ravite kelkaj fraŭlinoj. 
“Ho, jam ĝi malaperis, kaj kia beleta etu
lo!" Ĝi estis sciuro, kiu suprenkuris kver
kon, kaj sin kaŝis inter la folioj. Antaŭ ni 
subite eksaltas longorela leporo, galope
gas trans la florbedojn, kaj, je nia sur
prizo, haltas apud herbotufo kaj atente 
nin rigardas. Baldaŭ ni atingas amason 
da homoj, kiuj plezure rigardas, en an
gulo de la parko, gracian kapreolido»,
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rigardantan reciproke kun granda miro 
en la okuloj.

Antaŭen vagas la popolamaso, ĝis fine 
ili disiĝas du-triope. Unuj iras al la 
teatraĵo, kiun prezentas la parkaj akto
roj ; aliaj intencas pluan esploradon de la 
vidindaĵoj.

Laŭ soleca vojeto vagas paro da 
gejunuloj. Ili ĝuas la belaĵojn, sed evi
dente trovas pli multe da ĉarmo cri reci
prokaj rigardoj, 'rion povus diveni eĉ 
malspritulo, pro la vizaĝoj radiantaj je 
feliĉo, kaj la mallaŭtaj gajaj vortoj de la 
gejunuloj. Cu ili amas unu la alian? 
Jes, sen ia dubo ili estas gefianĉoj, ideala 
paro, kiuj sentas saman entuziasmon por 
samaj idealoj. Fine ili alvenas al granda, 
bela kaŝtanarbo, en ekstrema angulo de 
la parko. Sub la majesta arilo troviĝas 
benko, kaj sur tiun benkon sidiĝas la 
gejunuloj.

Jus krepuskiĝas. Pala plenluno grade 
leviĝas sub la stelumita ĉielo, super 
la bela pejzaĝo. La siluetoj de la mon
tetoj iom post iom malaperas en malluma 
mistera vualo. De malproksime, flatas 
la orelon dolĉaj sonoj de parka muziko 
intermiksata kun la rava kantado de 
birdoj. Venteto ĝemetas tra la florbe

doj ; disiĝas multspeca aromo, kaj bal
sama aero plenumas la regionon, refreŝi- 
gantc la animon kaj ĝojigante la koron 
Niaj gejunuloj sub la kaŝtanarbo okupas 
sin je vigla interparolado, kiu grade 
cedas al silento, dum ili ĝuas kvazaŭan in
terkompreniĝon de animoj, akompanatan 
de la dolĉaj sonoj de naturo ĉirkaŭ ili. 
Longe la ambaŭ sidas tie, senvortaj, tute 
silentaj; efektive, kiam vortoj paroleblaj 
senpoviĝas, tiam ĝemetoj kaj ardaj ekri
gardoj plenumas la malfacilan taskon 
esprimi tiun feliĉan korsenton.

La tuta naturo ĉirkaŭe simpatie vora
das je la feliĉego de tiu paro, kaj la 
branĉoj de la kaŝtanarbo murmuretas 
amike, kvazaŭ malsupren sendante benon 
al la gejunuloj. Mole susurelas la folioj, 
movate de venteto, kiu sur siaj ondetoj 
alportas de malproksime dolĉajn sonojn, 
kies signifon oni ne povas precize kom
preni, sed kiuj eble alportas al feliĉa 
homaro la paroldsendaĵon de anĝelo;. 
Kiu scias? Eble la grekoj, kiuj kredis je 
arbaraj nimfoj, je driadoj, ne estis tule 
malpravaj; eble per tiuj nomoj ili penis 
esprimi iajn faktojn, kiujn ankoraŭ nun 
oni povus kompreni, se kun tute preta 
animo oni aŭskultus al naturo.

M ic h a e l  G a r t n e r .

Esperanto
Esperanto—word of hope—, 

Language of the world,
Lo! thy banner green and white 

Far and wide is furled.
Green is nature’s blending tint, 

White is symbol grand;
Purity and loyalty,

Both go hand in hand.

Language is the channel broad, 
Bringing near the far;

Christ may be reflected through 
Esperanto’s star.

God is working on the earth 
His own purpose true;

Through the darkness of the age 
Light now shines anew.

Mighty issues are at stake, 
Warnings must be given,

When God's kingdom comes below 
Earth will be as heaven.

He will come whose right it is 
'Flirones to overthrow;

This the truth that far and near 
All the world must know.

Eliza H. Morton.



El la Profundaj de la Ptomajnoj
RAKONTITA DE HOMO ĴUS REVENINTA EL TIE

ASANTE laŭ la vojo de vivo 
oni povas rimarki vojetojn 
forkondukanta j n de la ĉefaj 
vojoj. Tra la malfermaĵo 
kie tiuj vojetoj disiras, vidi

ĝas malluma, malproksima, profunda 
valo, envolvita en nebuleta nubo, el kiu 
ŝajnas leviĝi fantomaj konturoj de ob
jektoj kies formo estas nerekonebla, 
kuŝante en nepenetrebla krepusko de 
mistera atmosfero.

Ci estas la valo le la ptomajnoj (angle, 
france, hispane: ptomaine; ruse, pto
maino; germane: leichenalkaloid). La 
vojetoj kiuj forkondukas de la ĉefa vojo 
tute ne montras sian finiĝon. Tli mon
tras la kutimajn vidaĵojn de alloga om
bro kaj ripozo, kun volbaj arboj kaj 
florkovritaj deklivoj, promesante plez
uron kaj refreŝadon al tiu laca vojaĝanto, 
kiu flanken iras por ripozi kaj renovigi 
sian forton.

Bongustaj fruktoj pendas are laŭlonge 
de tia vojo, ĉe ambaŭ flankoj, por tenti la 
apetiton; sed la vojaĝanto ne scias ke en 
tiuj aroj sin kaŝas mortigaj mikroboj, 
atendante por eniri lian korpon, celante 
ĝian detruon. Li eletendas sian manon, 
kaj ne suspektante ekkaptas kaj manĝas 
la allogan frukton. La mortigaj mikro
boj rapidas tra la malfermitaj pordoj, 
trovante bonan okazon kaj luksan vivlo
kon.

Sento de grand lacego surrampas la 
nesuspektintan vojaĝanton. Li opinias 
ke li ne povas pli antaŭen iri. Li kuŝiĝas 
sur la deklivo, kun doloranta kapo, dum 
turmentaj doloroj rampas tra ĉiu nervo, 
osto kaj muskolo en lia korpo. Malsan
ema naŭzo ekkaptas lian stomakon,— 
vana peno de Naturo elpeli la invadantan 
armeon. Komenciĝas la terura ĝismorta 
batalo de Naturo kontraŭ ŝiaj senkompa
taj malamikoj, ŝi mobilizas siajn batal
ionojn da fagocitoj kaj leŭkocitoj, kaj 
surĵetas ilin sur la batalkampon, por 
mortiga batalo kontraŭ siaj malamikoj.

Dume ‘‘bona samariano’' trovas la 
malfeliĉan vojaĝanton, kaj alportas liri

al vojflanka gastejo, ĉe la bordo de tiu 
malluma, nebuleta valo. Lia spirito rei
ras nun al la tempo de lia knabeco,—ree 
li ŝajnas iri al la lernejo, kaj rekonas 
multajn el siaj lerne j kunuloj. Sed,
strange, ili ne ŝajnas lin rekoni, kaj li 
opinias tion tre rimarkinda, ke altkreska 
homo, kia li estas, devas iri al la lernejo, 
studi la samajn malnovajn lecionojn, ludi 
la samajn malnovajn ludojn kun kunuloj 
ankoraŭ restintaj junaj, kaj fine reiri 
hejme»! kun la familiale j libroj sub la 
brako, lvi sentas, la tutan tempon, ke ĉio 
ĉi ne estas reala, sed li ne povas kontraŭ
stari la misteran potencon kiu kvazaŭe 
antaŭen pelas lin sopirantan je ripozo. 
Ho, se li nur povus kuŝiĝi kaj ripozi!

Jen, tie staras homa estaĵo, kies apero 
plenigas lian koron je neespritnebla 
ĝojo! Jen la amata kunulino de lia 
junaĝo, ankaŭ de liaj malfruaj jaroj. 
Kiom da amo elrigardas el ŝiaj okuloj! 
Kia mondo da ĝuado radias el ŝiaj ri
gardoj ! Li antaŭen paŝas por ĉirkaŭ
premi ŝin,—kaj ŝi ekmalaperas,—ĉu en la 
aeron? Li ne povas ŝin trovi; agoniante 
li serĉas ĉie. Jen, ŝajnas ke ŝi eniras 
subite aperintan vagonaron. Li penas 
sekvi ŝin, sed apenaŭ povas movi siajn 
piedojn, ĉar la muskoloj rifuzas obei lian 
volon. Per grandega peno li alvenas al 
la fino de la formoviĝanta vagonaro, 
saltas sur ĝian ŝtupon, kaj eniras la 
vagonon. Sed ŝi ne estas tie. Verŝajne 
li eraris; post ĉio, kredeble, ŝi ne eniris 
la vagonon. Malsupren saltante, li nun 
sin trovas en dezerta loko. Antaŭ liaj 
okuloj etendiĝas kilometroj da stratoj 
kaj senfinaj vicoj da malplenaj domoj. 
Cie regas profunda silento. Premegate 
de netolerabla soifo, li eniras domon post 
domo; ĉambro post ĉambro malfermiĝas 
antaŭ li en senfina perspektivo. Subite 
sonas post li piedfrapoj, kaj mortiga 
teruro plenigas lian cerbon: sendube lin 
persekutas demono! Aŭdante la de
monon spirblovanta post li, li freneze sin 
ĵetas tra la plej proksima pordo, kaj 
vane penas ĝin ŝlosi. Teruro kvazaŭe
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donas al li flugilojn kaj li rapidas tra 
malfermaĵo al apuda arbaro, kiu espere
ble prezentos kaŝejon. La piedojn ek
kaptis amasoj da kreskaĵoj, kaj li faletis 
kontraŭ ŝtipoj kaj falintaj arbetoj; tiam 
li defalas de krutegaj©, kaj falas, faladas, 
neniam atingante fundon, ĝis kiam fine 
li perdas konscion.

Kiam li vekiĝas, ŝajnas ke iu ĉeestas, 
trankvile tenante antaŭ li malvarmajn 
trinkaĵojn. Avide li ĝin ricevas kaj en
glutas. Nun li aŭdas malproksimajn vo
ĉojn, kaj baldaŭ malfermas la okulojn,— 
jes, antaŭ li staras la longe serĉata ama
tino, la kunulino de la tuta vivo! Ree li 
penas ĉirkaŭpreni ŝin, sed ne povas levi 
la brakojn. Alvenante al li, ŝi prenas lian 
kapon sur sian bruston, kaj fine li trank
viliĝas kaj ripozas.

“ĉu vi estis en la vagonaro?” li de
mandas.

“Kia vagonaro, karulo ?" ŝi respondas.
“Ho jes, vi ne eniris la vagonon, mi 

eraris."
Pace li ekdormas, kaj kiam ree li veki

ĝas konataj objektoj sin montras al liaj 
okuloj,—la pentraĵoj sur la muro, la

bone konataj mebloj, kaj tiel plu. Nun 
li komprenas ke li estas en lito, en sia 
propra domo; kaj ekkomprenas ke li 
estas malsana.

“De kiom da tagoj mi estas malsana?” 
li demandas.

“Ho, eble ses tagojn vi kuŝis ĉi tie.” ̂
Nun li plene rememoras: li manĝis 

melonon, ĉe la restoracio; aŭ ĉu la kaŭzo 
estis glacikonservita kokido, aŭ tiu 
omaro? Nu, li ne povas diri. Ofte estas 
malfacile eltrovi kaŭzon, kvankam la re
zultato ne estas facile forgesebla.

Tro ofte la malfeliĉulo ne revenas de 
tiu malluma, funebra valo. Ĉu lia animo 
ankoraŭ vagas trans tiuj vastaj silentaj 
valoj, persekutite de demonoj, fantomaj 
vagonaroj kaj aliaj kreitaĵoj ? Bedau
rinde nenian sciigon ni ricevas de tiuj 
bornoj, kiuj ne sukcesis reveni. Ni es
peru tamen ke ĉe la alia flanko troviĝas 
vojo tra kiu la homoj, kiuj ne povas 
reveni al ni, fine trovas, por sia senkorpa 
vivado vojeton al loko, kie ili povas 
ripozi sur elizeaj deklivoj, eterne liberaj 
de la iluzioj kaj fantomoj en la valo de la 
p toma j noj.

G .  C. G e a r  n .

HISTORIO DL LA USONA STANDARDO.

Standardoj ludis grandajn rolojn en la 
historio de la mondo. Ili faras plej 
povan alvokon al patriotismo de homoj, 
kiuj kornprenas en ili la simbolon ne 
nur de landpovo, sed ankaŭ de sia es
timo.

La nuna vera usona standardo havis 
sian devenon en la decido alprenita de ia 
Usona Kongreso, la I4 an de junio en la 
jaro 1 7 7 7 . Kongreso decidis ke la stand
ardo de la Uniĝintaj Ŝtatoj de Norda 
ameriko konsistu el dek tri strioj alterne 
ruĝaj kaj blankaj, ankaŭ el dek tri 
blankaj steloj en la blua kampo repre-

Mark twain (Mark Tueri, pseŭdonimo 
de Samuel Clemens, fama usona humor
isto), dezirante legi iun libron apartenan
tan al sia najbaro, petis ĉi tiun ke li 
pruntedonu la libron al li La najbaro 
diris:

“Mi neniam permesas ke la libroj estu 
forportataj el mia domo. Mi permesas 
ke vi legu ĝin en mia librejo."

zentanta la novan respublikon. Tiani 
restis nur ke iu persono faru tian oficialan 
standardon.

Komitato el Kongreso, akompanite de 
la unua prezidanto, Georgo Washington, 
alvenis al la loĝejo de S-ino Elizabeth 
Ross, en la urbo Filadelfo, Pa. ŝi kun 
granda entuziasmo aŭskultis iliajn klari
gojn, kaj ekkomencis la laboron. Ŝia la
boraĵo estis sukcesa. La nomo de la 
usonanino “Betsy” Ross estas nun tre 
kara al la nacio, kaj laŭdata en la his
torio de Usono.

Tradukis W a lter  M . M il e w s k i .

Poste, tiu najbaro volis pruntepreni la 
herbotranĉmaŝinon de Mark Twain, kaj 
ĉi tiu respondis:

“Mi neniam permesas ke la herbo- 
tranĉmaŝino estu forportata el la ĝar
deno. Mi permesas ke vi ĝin uzu sur 
mia herbejo."

El la angla tradukis
J .  H .  H e a l d .
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a
 N  U  e l  l a  i n t e r e s a j  p r o b l e m o j

d e  a s t r o n o m i o  e s t a s  t i u  p r i  la  
s u p o z i t a  c e n t r o  d e  l a  s u n a  
r o n d i r o .  L a  a s t r o n o m i i s t o j  
s c i a s  p e r  d e l i k a t a j  o b s e r v a 

d o j ,  d a ŭ r i g i t a j  d u m  j a r c e n t o j ,  k e  l a  s t e l o j  
ĉ i r k a ŭ  p u n k t o  e n  l a  s t e l a r o  H e r k u l e s o  
d i s m o v i ĝ a s ,  k a j  k e  l a  s t e l o j  e n  l a  k o n 
t r a ŭ a  p u n k t o  d e  l a  ĉ i e l o  k u n m o v i ĝ a s ;  
t i a l  e s t a s  n e e v i t e b l a  k o n k l u d o  k e  n i a  s u n o  
v o j a ĝ a s  a l  p u n k t o  e n  H e r k u l e s o .  P r i  l a  
l o k o  d e  t i u  ĉ i  p u n k t o  l a  a s t r o n o m i i s t o j  
p r e s k a ŭ  i n t e r k o n s e n t a s .

S e  l a  s u n a  v o j o  e s t u s  r e k t a ,  t i u  ĉ i 
p u n k t o  e n  H e r k u l e s o  e s t u s  ĉ i a m  s e n 
m o v a ;  s e  k o n t r a ŭ e  l a  s u n a  v o j o  e s t a s  
k u r b a ,  l a  p u n k t o  d e l o k i ĝ o s  a l  l a  i n t e r n o  
d e  l a  k u r b o ,  k a j  k i a m  o n i  e l t r o v o s  l a  
d e l o k i ĝ o n , — e b l e  p o s t  m i l j a r o j , — o u i
p o v o s  s c i i  la  d i r e k t o n  d e  l a  l o k o  k i e  k u ŝ a s  
ia  c e n t r o  d e  l a  s u n a  o r b i t o .

L a  l e ĝ o  d e  g r a v i t a d o  k r e d i g a s  n i n  k e  
n i a  s u n o  k u n e  k u n  s i a j  a k o m p a n a n t a j  
p l a n e d o j  v o j a ĝ a s  ĉ i r k a ŭ  c e n t r o ,  o b e a n t e  
l a  a l t i r a d o n  d e  a l c e n t r a  f o r t o .  L a  a n a l o 
g i o  d e  n i a  p l a n e d a  s i s t e m o  k l i n i g a s  n in  
k r e d i  k e  ĉ i u j  s t e l o j  d e  n i a  u n i v e r s o , -  la  
t i e l n o m i t a  “ v o j o  l a k t a , " — r o n d i r a s  ĉ i r k a ŭ  
l a  s a m a  c e n t r o  k a j  e n  l a  s a m a  d i r e k t o .  
M  i l i o n o j  d a  i l i  v o j a ĝ a s  i n t e r n e  d e  l a  s u n a  
o r b i t o ,  k a j  k r e d e b l e  p l i  m u l t e  d a  m i l i o n o j  
e k s t e r e .  K i u j  e l  i l i  e s t a s  i n t e r n a j  k a j  
k i u j  e k s t e r a j  n i  n e  p o v a s  s c i i ,  ĝ i s  k i a m  
n i  s c i o s  e n  k i u n  d i r e k t o n  k u r b i ĝ a s  l a  s u n a  
v o j o .  S e d  a t e n t a  s t u d a d o  d e  i l i a j  r i l a t a j  
m o v o j  p o v u s  i o n i  k l a r i g i  l a  p r o b l e m o n .  
S u p o z a n t e  k e  l a  a l t i r a n t a  m a s o  k u ŝ a s  p l e  j 
p a r t e  ĉ i r k a ŭ  l a  c e n t r o ,  n i  k o n k l u d a s  k e  
n i a  s u n o  n e p r e  m o v i ĝ a s  p l i  r a p i d e  o l  ia  
e k s t e r a j  s t e l o j ,  k a j  m a l p l i  r a p i d e  o l  l a  i n 
t e r n a j .  T i a l  l a  p l i  p r o k s i m a j  e k s t e r a j  
s t e l o j  ŝ a j n o s  ( lu i  m a l a n t a ŭ e n  d u m  Ia  p l i  
m a l p r o k s i m a j  s a m t e m p e  ŝ a j n o s  f lu i  a n 
t a ŭ e n .  ĉ i u j  i n t e r n a j  s t e l o j  ŝ a j n o s  f lu i  
a n t a ŭ e n . k u n  d i v e r s a j  g r a d o j  d e  r a 
p i d e c o .  S e k v e  l o n g e d a ŭ r a  o b s e r v a d o  k a »  
a n a l i z o  d e  l a  m o v a d o j  d e  s t e l o j  e n  ĉ i u j  
p a r t o j  d e  l a  ĉ i e l o  p o v a s  e b l i g i  e s t o n t e  la  
d e t e r m i n a d o n  d e  l a  d i r e k t o  a l  k i u  k u r b i 
ĝ a s  l a  s u n a  v o j o .  p l i  b a l d a ŭ  k a j  p l i  a k u 
r a t e  o l  l a  t r e  m a l f a c i l a  k a j  k r u d a  o b s e r 
v a d o  d e  ŝ a n ĝ o j  e n  l a  p o z i c i o  d e  l a  s u n a  
c e l p i n t o  e n  H e r k u l e s o .

M a l m u l t a j  p e r s o n o j  k r o m  a s t r o n o m i i s 
t o j  i a m  p e n s i s  p r i  l a  v a s t e g e c o  d e  l a  
s t e l a j  m o v o j .  A n t a ŭ  d u  d e k  k v i n  j a r c e n 
t o j  I l e s i o d o  j a m  r i g a r d a d i s  l a  s a m a j n  
s t e l a r o j n  k i u j n  n i  v i d a s ,  k a j  d u m  t i u  
v a s t a  i n t e r t e m p o  l a  r i l a t a j  p o z i c i o j  d e  la  
s t e l o j  t i e l  m a l m u l t e  ŝ a n ĝ i ĝ i s ,  k e  s e  la  
t i a m a  p o e t o  p o v u s  v i d i  l a  ĉ i e l o n  h o d i a ŭ  
li  s e n d u b e  e k r i g a r d u s  n e n i a n  ŝ a n ĝ o n  e s 
c e p t e  d e  t i u  d e v e n a n t a  d e  l a  a n t a ŭ c n -  
m o v a d o  d e  la  e k v i n o k s o j .  K a j  t a m e n  
ĉ i u j  s t e l o j  f l u g a s  t r a  l a  s p a c o  k u n  r a p 
i d e c o  d e  m u l t a i  m e j l o j  e n  s e k u n d o .  N i a  
s u n o  m o v i ĝ a s  k u n  r a p i d e c o  d i v e r s e  t a k 
s i t a  j e  k v i n  ĝ i s  d u d e k  m e j l o j  e n  s e k u n d o .  
S e  o n i  s u p o z a s  d e k  m e j l o j n  e n  s e k u n d o —  
i o m e t e  p l i  o l  d u o n o  d e  l a  o r b i t a  r a p i d e c o  
d e  l a  t e r o  ĉ i r k a ŭ  l a  s u n o — n i  j a m  v e t u r i s  
d e p o s t  la  H e s i o d a  t e m p o  n e  m a l p l i  o l
4 0 0 , 0 0 0  m i l i o n o j n  d a  m e j l o j  t r a  s p a c o .  
T a m e n  l i m a k o  r a m p i n t a  u n u  c o l o n  e n  
a r b a r o  v i d u s  p l i  m u l t e  d a  d e l o k i ĝ o  i n t e r  
l a  a r in a j  o l  n i  v i d a s  i n t e r  l a  s t e l o j  p o s t  
t i u  g r a n d e g a  v o j a ĝ o !

S e  H i p a r h o  k a j  P t o l o m e o  e s t u s  p o s e 
d i n t a j  m o d e r n a j n  i n s t r u m e n t o j n ,  k a i  
e s t u s  e n  s i a  t e m p o  e n s k r i b i n t a j  l a  r e k t a n  
a s c e n s i o n  k a j  d e k l i n a c i o n  d e  v i d e b l a j  
s t e l o j  t i e l  a k u r a t e ,  k i e l  o n i  i l i n  r e g i s t r i s  
d e p o s t  l a  t e m p o  d e  T y c h o  B r a h e ,  o n i  
p o v u s  k r u d e  k a l k u l i  l a  p a r t o n  d e  ĝ i a  o r 
b i t o  t r a k u r i t a n  d e  l a  s u n o  d e p o s t  i l i a  
t a g o .  S e d  p e r  t i o ,  k i o n  n i  j a  s c i a s ,  n i  n e  
j x ) v a s  s u p o z i  k e  t i u  p a r t o  e s t a s  p l i  o l  u n u  
m i n u t o  d e  a r k o  c i r k l a .  S e  t i o  ĉ i  e s t a s  
v e r a ,  s e k v u s  l a  k o n k l u d o  k e  u n u  r o n d i 
r a d o  d e  l a  s u n o  b e z o n a s  p l i  o l  k v a r d e k  t r i  
m i l i o n o j n  d a  j a r o j ,  k a j  l a  r a d i o  d e  ĝ i a  
o r b i t o  e s t a s  p l i  o l  d e k  d u  k v a d r i l j o n o j  d a  
m e j l o j .  P o r  t r a k u r i  t i a n  d i s t a n c o n ,  la  
l u m o .  v o j a ĝ a n t e  p o  1 8 2 ,0 0 0  m e j l o j  e n  
s e k u n d o ,  b e z o n u s  p l i  o l  d u d e k  d u  c e n t 
j a r o j .

Estas dube ĉu efektive ekzistas gran
dega centra suno. El la leĝo de altirado 
oni scias ke iu sistemo turniĝas ĉirkaŭ 
sia pezocentro, kaj tiu pezocentro povas 
esti punkto en spaco, malproksima de ĉiu 
el la rondirantaj korpoj. Fakte, la 
planedoj de nia sistemo kune kun la suno 
rondiras, ne ĉirkaŭ la suncentro, sed ĉir
kaŭ punkto en la suno milojn da mejloj 
for de ĝia centro. La pezocentro estas
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i n t e r n e  d e  l a  s u n o ,  s o l e  ĉ a r  l a  m a s o  d e  la  
s u n o  t i e l  g r a n d e g e  s u p e r a s  t i u n  d e  ĉ i u j  
p l a n e d o j  k u n e .  E s t a s  m a l f a c i l e  k r e d i  k e  
e n  n i a  u n i v e r s o  t r o v i ĝ a s  k o r p o  t i e l  t r e e g e  
g r a n d a  k e  p e r  s i a  v a s t e g e c o  ĝ i  r e g a s  la  
m o v a d o n  d e  l a  s t e l o j  s a m e  k i e l  n i a  s u n o  
r e g a s  l a  p l a n e d o j n ,  k v a n k a m  e s t a s  t u t e  
k r e d e b l e  k e  ia  g r a n d a  k o r p o ,  e b l e  l a  p le j  
g r a n d a  e n  l a  u n i v e r s o ,  k u ŝ a s  ĉ e  l a  p e z o 
c e n t r o  d e  la  s t e l a  s i s t e m o .

U n u a p e n s e  ŝ a j n u s  k e  c e n t r a  s u n o  
n e p r e  e s t a s  t r e  b r i l a  k a j  k l a r e  v i d e b l a  o b 
j e k t o  e n  l a  ĉ ie lo .  T i o  n e  e s t a s  n e c e s e  
v e r a .  O n i  s u p o z u  s u n o n  e g a l a m p l e k s a n  
k i e l  m i l i o n o  d a  s t i n o j  t i a j ,  k i a  e s t a s  la  
n i a .  Ĝ ia  d i a m e t r o  e s t u s  c e n t o b l e  t i e l  
g r a n d a  k i e l  l a  d i a m e t r o  d e  l a  s u n o .  
S e k v e ,  j e  d i s t a n c o  c e n t o b l a  ( 9 ,3 0 0 ,0 0 0 , -  
0 0 0  m e j l o j )  ĝ i  ŝ a j n u s  h a v i  s a m a n  d i a m e 
t r o n .  S e d  d e k d u  k v a d r i l i o n o  j  d a  m e j l o j

e s t a s  a n k o r a ŭ  i ,3 7 4 ,2 0 0 - o b l e  p l i  m a l 
p r o k s i m a j  ; t i a l  l a  v i d e b l a  d i a m e t r o  d e  la  
s u p o z i t a  s u n o  e s t u s  1 ,3 7 4 ,2 0 0 - o n o  d e  la  
v i d e b l a  d i a m e t r o  d e  n i a  s u n o ,  t i o  e s t a s ,  
ĝ i  s u b e t e n d i s  a n g u l o n  m a l p l i  o l  
7 3 9 - o n o  d a  s e k u n d o  d e  a r k o  ( s e  l a  v i d e 
b l a  d i a m e t r o  d e  n i a  s u n o  e s t a s  ĉ i r k a ŭ  3 1 
m i n u t o j  d e  a r k o ) ,  k a j  ŝ a j n u s  e s t i ,  m a l 
g r a ŭ  s i a  e f e k t i v a  g r a n d e g e c o ,  m a l g r a v a  
s t e l e t o .  S e k v e  i u  e l  l a  v i d e b l a j  s t e l o j  
k i u j  k u ŝ a s  e n  l a  e b e n o  r e k t a n g u l e  ĉ i r k a ŭ  
l a  r e k t a  l i n i o  i n t e r  n i  k a j  l a  c e l p i n t o  d e  la  
s u n a  v o j o  e n  l a  s t e l a r o  H e r k u l e s o , — s e  
n u r  o n i  s u p o z a s  l a  s u n a n  o r b i t o n  p r o k 
s i m u m e  r o n d a , — p o v u s  e s t i  l a  c e n t r a  
s u n o .  K i u n  e l  i l i  ĝ i  e s t a s  n i  n e  p o v a s  d i 
v e n i .  e i s  k i a m  o n i  e s t o s  d e t e r m i n i n t a ,  e n  
t r e  m a l p r o k s i m a  e s t o n t e c o ,  l a  k u r b i ĝ o n  
k a j  e b e n o n  d e  l a  s u n a  o r b i t o

R o bert  M .  B a il e y .

O K A Z E  D E  L A  S E P A .

O f t e  l a  m a l g r a n d a j  o k a z o j  e s t a s  l a  p l e j  
i n t e r e s a j  : t i a l  m i  m u l t e  ĝ u i s  m i a n  r e n 
k o n t o n  k u n  l a k v e n d i s t o  e n  A n t v e r p e n o  

i r m i  t a g o n  m i  v a g a d i s  e n  l a  m a l r e k t a j ,  
i n t e r e s a j  s t r a t o j  p r o k s i m a j  d e  l a  k a t e 
d r a l o .  M i  a d m i r i s  l a  a n t i k v a n  a r ĥ i t e k t u 
r o n  k a j  o r n a m o n  d e  l a  d o m o j ,  k a j  m i r i s  
p r i  l a  s t r a n g a j  v e s t o j ,  k i u j n  k e l k a j  p e r 
s o n o j  p o r t a s .  E n  l a  f e n e s t r o j  d e  m a g a 
z e n o j  m i  v i d i s  b e l a n ,  a l l o g a n  p u n t o n  k a j  
f o r t e  m i a  a n i m o  s o p i r i s  a l  ĝ i ,  k a j  s e k r e t e  
m i  e s p e r i s  h a v i  l a  b o n ŝ a n c o n  e l t r o v i  
b u t i k o n  k i e  o n i  f o r d o n a s  p u n t o n , — a ŭ  a l 
m e n a ŭ  e b l e  e k z i s t a s  m a g a z e n o  k i e  o r i i  
v e n d a s  ĝ i n  j e  p r e z o  k i u  p e r m e s a s  a l  e l 
l a  s e n m o n u l i n o  a ĉ e t i .

S u b i t e  m i  a ŭ d i s  p a ŝ t i s t a n  f l u t o n ,  ĉ u  
m i  a n k o r a ŭ  e s t i s  e n  A n t v e r p e n o  a ŭ  ĉ u  m i

e s t i s  v a g i n t a  e n  A r c a d i a ’, v e r e  a ŭ d a n t e  
l a  l i u t o j n  d e  P a n ?

M i  ĉ i r k a ŭ e n  r i g a r d i s  ĝ u s t a t e m p e  p o r  
v i d i  a r o n  d a  k a p r i n o j , m a l a p e r a n t a  ĉ i r k a ŭ  
l a  a n g u l o ,  k a j  e n  l a  m e z o  m a r ŝ i s  l a  m u z i 
k a n t o ,  l u d a n t e  d o l ĉ a n ,  b e l s o n a n  m e l o 
d i o n .  R a p i d e  m i  s e k v i s ,  k a j  m i a j  n o v 
m o n d a j  o k u l o j  v i d i s  s t r a n g a n  v i d a ĵ o n ,  
J e  la  e n i r o  d e  u n u  e l  l a  m a l l a r ĝ a j  s t r a t o j  
s t a r i s  l a  p a c i e n c a j  b e s t o j ,  p r o k s i m i ĝ i n t a  
ĉ i r k a ŭ  l a  m a s t r o ,  k i u ,  a n o n c i n t e  a l  l a  
k l i e n t a r o  s i a n  p r o k s i m e c o n ,  t i a m  m e l k i s  
l a  k a p r i n o j n  p o r  p r o v i z i  l a  a ĉ e t a n t o j n  j e  
l a k t o .  E l  l a  p r o k s i m a j  d o m o j  i l i  v e n i s ,  
k a j  ĉ a r  i l i  r i c e v i s  l a  p u r a n  f l u a ĵ o n ,  f r e ŝ e  
m e l k i t a n  t i a n i  k a i  t i e ,  n e  e k z i s t i s  p o r  i l i  
l a  d e m a n d o  p r i  a k v i g i t a  l a k t o !

D e l ia  C. C o n d r o n .

K I E L  L I  S C I I S .

L a  a m i k o j  d e  l a  j u n u l o  p e n s i s  k e  li 
e s t i s  m o r t i n t a ,  s e d  l i  e s t i s  n u r  e n  k o m a t o .  
K i o m  p o s t  s u f i ĉ e  d a  t e m p o  p o r  e v i t i  e n 
t e r i g o n ,  l i  m o n t r i s  s i g n o j n  d e  v i v o ,  o n i  
d e  l i  d e m a n d i s ,  “ k i e l  o n i  s e n t a s  k i a m  
m o r t i n t a ? ”

“ M o r t i n t a , "  l i  e k k r i i s ,  “ m i  n e  e s t i s  
m o r t i n t a .  M i  k o m p r e n i s  ĉ i o n  k i o  o k a z i s ,  
k a j  m i  s c i i s  k e  m i  n e  e s t i s  m o r t i n t a ,  ĉ a r  
m i a j  p i e d o j  e s t i s  m a l v a r m a j  k a j  m i  m a l 
s a t i s . ”

“ S e d ,  k i e l  t i u  f a k t o  p r u v i s  k e  v i  a n 

k o r a ŭ  v i v i s ? "  d e m a n d i s  u n u  e l  l a  s c i v o 

l a j .
“ N u ,  e n  t i u  ĉ i  m a n i e r o :  M i  s c i i s ,  k e  s e  

m i  e s t u s  e n  ĉ i e l o ,  m i  n e  m a l s a t u s ,  k a j  s e  

m i  e s t u s  e n  t i u  a l i a  l o k o ,  m i a j  p i e d o j  n e  

e s t u s  m a l v a r m a j . ”

El la angla tradukis
G . B .  C .



Book Reviews.
S e pa  U n iv e r sa l a  K on g reso  de E s p e 

r a n t o . 1 9 8  p a g e s .  9 0  c e n t s .
'H i e  o f f i c i a l  r e p o r t  f r o m  t h e  C e n t r a l  

O f f i c e  ( i n  P a r i s ) ,  g i v i n g  f u l l  d e t a i l s  o f  
t h e  m e e t i n g s ,  e t c . ,  t o g e t h e r  w i t h  l i s t  o f  
a l l  c o n g r e s s - m e m b e r s  w i t h  a d d r e s s e s .

K i .arigo  p r i  U n it a r ia  K r is t a n is m o , 
b y  R .  A .  A r m s t r o n g ,  B .  A . ,  t r a n s l a t e d  
f r o m  E n g l i s h  b y  A .  J .  K u i m e .  1 2  p a g e s .  
5  c e n t s .

A  s h o r t  t r e a t i s e  a i m i n g  t o  p r e s e n t  t h e  
p o s i t i v e  e l e m e n t s  o f  U n i t a r i a n  f a i t h ,  
w i t h o u t  e m p h a s i z i n g  t h e  d i f f e r e n c e s  b e 
t w e e n  t h i s  a n d  o t h e r  b r a n c h e s .

R u sl a n d a  A dresaro . V o l u m e  I  
( 1 9 1 2 ) .  1 0 8  p a g e s .  3 5  c e n t s .

T h i s  b o o k  o f  a d d r e s s e s  i s  i n t e r e s t i n g  
n o t  o n l y  f o r  t h o s e  w h o  w i s h  t o  m a k e  
p r a c t i c a l  u s e  o f  i t ,  b u t  a l s o  f o r  a l l  w h o  
c a r e  t o  s e e  s t a t i s t i c a l  d e m o n s t r a t i o n  o f  
t h e  s t r e n g t h  o f  E s p e r a n t o  i n  t h a t  c o u n t r y  
w h e r e  o r g a n i z a t i o n  a n d  p r o p a g a n d a  a r c  
i n c o n c e i v a b l y  h a m p e r e d  a n d  b l o c k e d .

K o n d u k a n t o  a l  la  S t a c ia  P il k l u d o  
( o f  t h e  S p a u l d i n g  A t h l e t i c  L i b r a r y ) .  2 3  
p a g e s .  2 5  c e n t s .

T h i s  i s  t h e  p r o p e r  s e a s o n  o f  t h e  y e a r  
t o  r e m e m b e r  t h a t  t h e r e  e x i s t s  i n  t h e  I n 
t e r n a t i o n a l  L a n g u a g e  a  B a s e b a l l  G u i d e  
c a l c u l a t e d  t o  w i n  f o r  E s p e r a n t o  t h o s e  i n  
w h o m  b a s e b a l l  a r o u s e s  s e n t i m e n t s  o f  e n 
t h u s i a s m .  P e r s u a d e  y o u r  “ f a n "  f r i e n d s  
e a c h  t o  g i v e  y o u  a  q u a r t e r  f o r  t h i s  b o o k ,  
a n d  s e n d  f o r  a  f e w  c o p i e s  a t  o n c e .  T o  
m a k e  a n  e f f e c t i v e  c o m b i n a t i o n ,  y o u  
m i g h t  a d d  a  “ k e y . ”

O f ic ia l a  J a rlibro , o f  t h e  U n i v e r s a l a  
E s p e r a n t o - A s o c i o ,  f o r  1 9 1 2 . 1 6 9  p a g e . : .
35 cents.

C o n t a i n s  t h e  r e g u l a t i o n s  o f  t h e  U .  E .
A . ,  v a r i o u s  s t a t i s t i c s ,  a n d  a  l i s t  o f  t h e  
d e l e g a t e s .

P o u r q u o i l e s  P ost 1 ers  D o i  ven  t  A p 
pr e n d r e  l 'E s pe r a n t o ,  b y  G a b r i e l  C h a -  
v e t .  4 7  p a g e s ,  i o  c e n t s .

A  p r o p a g a n d a  b o o k l e t ,  d i r e c t e d  t o  
p o s t a l  e m p l o y e s .  T h i s  w i l l  b e  u s e f u l  f o r  
C a n a d i a n  p r o p a g a n d i s t s ,  a s  w e l l  a s  o c c a 
s i o n a l l y  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s ,  i n  c a s e  o f  
F r e n c h - A m e r i c a n  p o s t a l  o f f i c i a l s .

L a  R evuo  de la  S e p a , b y  J a n .  47 
p a g e s .  35  c e n t s ,  p o s t p a i d .  T h e  o n e -  
a c t  m u s i c a l  c o m e d y  p l a y e d  a t  t h e  S e v e n t h  
C o n g r e s s .

V ortaro  d e  la  O f ic ia l a j  R a d ik o j  de 
E s p e r a n t o , b y  E .  B o i r a c .  27  p a g e s .  15 
c e n t s ,  p o s t p a i d .

T h i s  l i t t l e  l i s t ,  a  c o m p i l a t i o n  o f  t h e  
“ U n i v e r s a l a  V o r t a r o ”  a n d  o f  t h e  “ U n u a  
O f i c i a l a  A l d o n o , ”  i s  c o n v e n i e n t  f o r  
e s p e r a n t i s t s  w h o  w i s h  t o  b e  q u i t e  s u r e  
i n  c h o i c e  o f  w o r d s ,  i n  d i f f e r e n t i a t i n g  b e 
t w e e n  w o r d s  f u l l y  a p p r o v e d  a n d  w o r d s  
p r o p o s e d  h e r e  a n d  t h e r e  b u t  n o t  a c c e p t e d  
i n  g e n e r a l  u s e .

K a ŭ k a z a  K a p t it o , b y  T o l s t o i ,  t r a n s 
l a t e d  b y  A .  N .  S a m p o v a .  4 8  p a g e s .  IO  
c e n t s ,  p o s t p a i d .

'H i e  s t o r y  o f  a  R u s s i a n  c a p t u r e d  b y  
T a r t a r s ,  w h o  f i n a l l y  e s c a p e d  t h e m .  T h e  
R u s s i a n  m e a s u r e s  o c c a s i o n a l l y  u s e d  p o i n t  
a  m o r a l  f o r  t h o s e  a m o n g  u s  w h o ,  w h e n  
w r i t i n g  f o r  o t h e r s  t h a n  o u r  o w n  n a t i o n 
a l i t y  t o  r e a d ,  u s e  miles, yards, pounds or 
quarts,  i n s t e a d  o f  t h e  u n i v e r s a l l y  u n d e r 
s t o o d  m e t r i c  s y s t e m .

L a T rezoro  de la  O r a ĵis t o , by 
A u g u s t  ŝ e n o a .  T r a n s l a t e d  f r o m  t h e  
C r o a t i a n  b y  F r a n  K o l a r - K r o m .  W i t h  
p o r t r a i t  o f  t h e  a u t h o r .  300  p a g e s .  70 
c e n t s ,  p o s t p a i d .

A  h i s t o r i c a l  n o v e l ,  o n e  o f  t h e  m o s t  
h i g h l y  e s t e e m e d  p r o d u c t i o n s  i n  a  l a n 
g u a g e  w h o s e  l i t e r a t u r e  i s  b u t  s l i g h t l y  
k n o w n ,  a n d  p r e v i o u s l y  a c c e s s i b l e  o n l y  in  
P o l i s h ,  B o h e m i a n ,  S l o v e n i a n  a n d  G e r 
m a n  t r a n s l a t i o n s ,  i s  n o w  b y  m e a n s  o f  
t h e  i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e  p r e s e n t e d  t o  
r e a d e r s  o f  a n y  a n d  a l l  n a t i o n a l i t i e s .  W e  
b e l i e v e  t h i s  n o v e l  b y  t h e  “ S o u t h - s l a v i c  
T u r g e n i e v ”  w i l l  b e  r e a d  w i t h  i n t e r e s t  b y  
a l l ,  i n  s p i t e  o f  c e r t a i n  l i n g u i s t i c  i n f e l i c 
i t i e s .
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TEXT BOOKS
(T o  secretaries of Esperanto Clubs, to O r

ganizers and Agents, the American Esperanto 
Book will be sold a t a discount of 25% if 
five or more copies are purchased at one time. 
Clubs and classes using other text-books, 
whether in English or other language, will be 
allowed a discount when a number of the 
same book is ordered a t one time. Amount 
of discount varies with the book and quan
tity desired, and will be stated upon request 
giving this information.)
A M E R I C A N  E S P E R A N T O  BOOK,  A rthur 

Baker, cloth ***1.00.
C O M P L E T E  G R A M M A R  OP E S P E R A N 

TO , Ivy Kellerman, A. M., Ph. D., cloth 
**1.25. '

ESPER A N TO  A T  A GLANCE, Privat, pa
per $.15.

ESPER A N TO  IN F IF T Y  LESSO N S, Ed
mond Privat, cloth *.50.

ESPER A N TO  FOR T H E  EN G LISH , 
Franks & Bullen, cloth *.50.

E SPE R A N T O  SELF-TA U G H T, Wm. Mann, 
cloth *.50.

I N T R O D U C T I O N  TO E S P E R A N T O ,  A r
thur Baker, **.08, dozen **.00.

L A  E S P E R A N T A  K U N U L O ,  J. W. Wood,
*.25.

L E S S O N S  I N  E S P E R A N T O ,  Geo. W. Bul
len, paper *25.

S T U D E N T S  C O M P L E T E  T E X T - B O O K ,  
J. C. O’Connor, cloth *50.

T H E  E S P E R A N T O  T E A C H E R ,  Helen Fry
er, paper **.20.

DICTIONARIES
E S P E R A N T O - E N G L I S H , Motteau, boards 

**.G0, postage .05.
ENG EI  S I I - E S P E R A N T O ,  Hayes and O’Con

nor, boards **.00, postage .05. 
EN G LISH -ESPER A N TO , J. Rhodes, GOO 

pages, cloth *2 .00.
V O R T A R O  D E  E S P E R A N T O ,  Kabe, cloth 

*1 .10, postage .10.
P L E N A  V O R T A R O ,  Esperanto-Esperanto 

kaj Esperanto-Franca, E. Boirac, 2 vois., 
paper, each volume *1.15, postage .09; 
supplement *.40, postage .05; both vol
umes and supplement bound together 
*3.50, postage .23.

E N C I K L O P E D I A  V O R T A R E T O  E S P E R 
A N T A ,  Ch. Verax, bound *1.05, postage 
.15.

GENERAL LITERATURE
A . . .B . . .C . . .  (O rzesko), Ender, *15, post

age .02.
ADVOKATO PA T E L IN  (Brueys, Pala-

p ra t), Evrot, *.20, postage .02.
A LADIN aŭ LA M IRIN D A  LAM PO, Cox,

*.10, postage .02.

A LI CI O EN M IRLANDO (C arro ll), Kear
ney, paper, .30, cloth .70, postage .05. 

AMA BILETO  (Balucki), Ender, .15. 
A N G L A  L I N G V O  S E N  P R O F E S O R O  (B er

nard ), Moch, *27, postage .03.
A S  P A Z I  O (Svjentohovski), L. Zamenhof, 

*.05, postage .07.
L ’A V A R U L O  (M oliere), Meyer, *.20, post

age .03.
A V E  P A T R I A ,  M O R I T U R I  T E  S A L U -  

T A N T  (Reym ont), Dr. Leono Zamenhof, 
.12, postage .02.

L A  B A R B I R O  DE S E V I L L A  aŭ la Sene
fika Antaŭzorgo (Beaum archais), Meyer, 
*.28, postage .02.

L A  B A T A L O  DE U  V I V O  (D ickens), Za
menhof, paper *.30, postage .03, bound 
*.00. postage .04.

BILDOLIBRO SEN  BILD O J (A ndersen), 
Lederer, bound .30, postage .03.

B L I N D A  R O ZO  (Conscience), Van Meike- 
beke, .30, postage .04.

B R A Z I L I O ,  Backheuser, .35, postage .04. 
BUKEDO,  Charles Lambert, 157 pages, 

paper *55, postage .05.
CIKADO CE F O R M I K O J  (L a rc h e  and 

Legouve), Chaumont Esperanto group,
*.18. postage .02.

“CO N SILIU M  FA C U LTA TIS” (F red ro ),
Grabowski, *28, .02.

LA DEVO (E rnest Navide), Rene de Saus- 
surc, *.48, postage .02.

D I V E R S A Ĵ O J  (Rosny, L em aire, de Mais
tre ) , Lallemant and Beau, **.40, postage
.05.

D O N  J U A N  (M oliere), Boirac, *40, postage 
.03.

DR. JE K Y L L kaj SRO. H Y D E (Stevenson), 
M orrison and Mann, *.35, postage .05. 

EDZIGA FE ST O  EN K A PR I (H eyse), 
Meier, *35, postage .03.

E K Z E R C A R O  ol  Dr. Zamenhof, with key 
by J. Rhodes, paper, *.35.

E L E K T I T A J  F A B E L O J  (G rim m ), Kabe, 
*.50. postage .05.

E L E K T I T A J  F A B L O J  (la Fontaine), Vail
lant, **.22, postage .03.

E L E K T IT A J PO EM O J (Petofi), Fuchs, *.20,
postage .02.

EN FU M EJO  DE L’ O PIO  (Reym ont), 
Kabe, .15, postage .02.

E N  M A L L I B E R E J O  (Ĉirikov), Kabe, **.12, 
postage .02.

E N  RUSUJO P E R  E S P E R A N T O ,  A. Ri- 
vier. *40, postage .05.

E N  S V I S L A N D O  (various Swiss authors).
Ramo, *.95, postage .10.

ENEIDO  (V irgil), Vallicnne, *.85, postage
.05.

E S P E R A N T A  S I N T A K S O ,  P. Fruictier, 
paper ***.40, postage .05.

E S P E R A N T A J  PROZAJOJ,  various authors, 
paper **.70, postage .05.
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E S P E R A N T I S T A  K A N T A R O , M e ier, ♦.30,
postage .03.

ESPE R A N T O -K A N T A R O , .10, postage .Ol.
EV A N G ELIO  LAO SA N K TA  JO H A N O , 

Lowell, G rinstead & Anderson, *.08, post
age .0 1 .

EV A N G ELIO  SA N K TA  M A TEO , Midie & 
Stephen, **.15, postage .03.

L A  F A R A O N O  (B. P ru s), Dr. K. Bein 
(“K abe"), paper, 3 vois., each ♦♦.60, post
age each .1 0 ; H alf morocco, complete in 
two volumes *4.00, postage .25.

FA TA LA  ŜU LD O  (L. D alsace), E. Ferter- 
Cense, *90, postage, .10.

FO L IO J DE LA V IV O  (S . R usinol), A. 
Sabadelo *.30, postage .03.

FO R M O R T IN T A  D ELS UNO (Verm an- 
dere), Van Schoor, *70, postage .05.

F R A Z A R O ,  H enri de Coppet, *.30, postage 
.03.

FR EN EZO , Pujula, *.28, postage .02.
F U N D A M E N T A  K R E S T O M A T I O  de la 

lingvo Esperanto, edited by Dr. Zamen
hof, paper **1.00, bound *1.40, postage .10.

LA GASTO, Sino. Vallienne, *.15, postage, 
.02 .

G E N E Z O ,  Dr. Zamenhof, *52, postage .08.
GEORGO D A N  DI  N  (M olicrc), Zamenhof, 

*.35, postage *03.
GUSTA F VASA, Schmidt, *45, postage .05.
ĜIS L A  R E V I D O ,  Noble, dozen, postpaid, 

**.50, single copy .05.
I I  A M  L E T O ,  Reĝido de Danujo  (Shakes

peare), Zamenhof, *50, postage .05.
H IM N A R O , Butler, *.16, postage .03.
I FI G E N  IO E N  T  A Ŭ  R I  DO  (G oethe), Za

menhof, **.60, postage .05.
I M E N L A G O  (Theodor S torm ), A lfred Ba

der, *.20, postage .02.
I N T E R N A C I A  K R E S T O M A T I O , Kabe, pa

per *.35, postage .05.
I N  T E R N A  TI  O N A  L L A  N G U A  GE, past,

present and future,  Dr. W . J. Clark, *1.00,
postage .05.

L A  I N T E R R O M P I T A  K A N T O  (E. Orzes- 
k o ), Kabe, * 20, postage .02.

K  A  A T  J E  (Spaak, Van der Biest, **.70, post
age .05.

LA KARAVANO (H auff), Eggleston, .30, 
postage .03.

K A R M E N  (M erim ee), S. Meyer, *.30, post
age .05.

K I E L  P L A C A S  A L  V I  (Shakespeare), Kel- 
lerman, paper ***.50, flexible green leather 
***1.00. postage .05.

L A  K O L O M B A  P R E M I O  (D um as), Papot,
* * * . 20 .

K O M E R C A J  L E T E R O J ,  P. Berthelot & Ch. 
Lambert, *15, postage .02.

K O N D U K A N T O  A L  L A  S T A C I A  P I L K 
LUDO,  Erik, *25 postpaid.

K O N D U K A N T O  K A J  A N T O L O G I O ,  Gra- 
bowski, *55, postage .05.

L A  K V A R  E V A N G E L I O J ,  Pastro  Laisney, 
*.40. postage .06.

L I N G V A J  R E S P O N D O J ,  Dr. Zamenhof, 
*.22, postage .03.

M A R B ETO  (Shakespeare), Lambert, *50,
postage .07.

M A R T A  (O rzesko), Zamenhof, *95, post
age .10 .

M IN N A  DE B A RN H ELM  aŭ Soldata Fe
liĉo (L essing), Reinking, *40, postage .05. 

M IST E R O  D E  DOLORO (G ual), Pujula,
**.55, postage .05.

M IST E R O J D E  AMO, Nadina Kolovrat, 
with portrait, .30, postage .04.

LA M O N A Ĥ E JO  CE SE N D O M IR  (G riu
po rzer), Meier, .30, postage .02.

L A  M O P S O  D E  L I A  O N K L O ,  Chase, ***.20. 
M ORALA ED U K A D O  de la popola infano.

Baronino de Meni!, .28, postage .02. 
M O R ITU R I V O S SA L U T A N T  (P apazian ), 

Davi do v, .12, postage .01.
N A O  H IS T O R IO J PRI L’ A U T O R IT A T O  

( “M ultatuli” )» J. L. B runan, *.13, post
age .01.

PAĜOJ E L  L A  F L A N D R A  L I T E R A T U R O ,
*.40, postage, .05.

P A T R I N O  A N S E R I N O ,  Stoner, **.25, post
age .02.

P A T R O J  K A J  F ILO J  (T urgenev), Kabe, 
**.70, postage .05.

PO LA  A N T O L O G I O ,  Kabe, *55, postage, .05. 
PO LIG LO TA  V A D E M ECUM  D E  IN T E R 

NA CIA  FA RM A CIO , Cclestin Rousseau, 
1 .80, postage .20.

L A  P R E D I K A N T O ,  Dr. Zamenhof, *.20, 
postage .03.

PR E D IK O  SUR LA M O N TO , John Bever
idge, *.06, postage .01.

PRI A PE N D IC IT O  (M orris), Besemer, .10
postpaid.

PRO G RESA D O  DE LA PILG R IM A N TO  
(B unyan), J. Rhodes, *40, postage .05. 

PR O V ER B A R O  E SPE R A N T A , M. F. Z a
menhof, *.50. postage .05.

PROZO K A J V ER SO J, Vincente Ingoda, 
*.55, la s tag e  .05.

P S A L M A R O ,  Dr. Zamenhof, *.65, postage, 
. 10.

L A  R A B I S T O J  (S ch iller), Zamenhof, **60, 
postage .05.

R A K O N T O  K A J  A D V E N T U R O ,  H all & 
Bar roli. ***. 15.

R A K O N TO J AL M IA B E L U L IN O  (Jean 
Bach-Sislev), Toucheboeuf, *50, postage
.05.

R A K O N T O J  P R I  F E IN O J  (C harles Per- 
rau lt) , Sarpv, *.27, postage .03.

REĜO D E  L A  M O N T O J  (Ed. A bout), Gas
ton Moch, illustrated by Dore, *.90, post
age .10.

L A  R E V I Z O R O  (G ogol), Zamenhof, *42, 
postage .08.

L A  R O M P A N T O J ,  Pujula, illustrated, *28,
postage .02.

S E N T E N C O J  DE S A L O M O N O ,  Dr. Zamen
hof, *40, postage .05.

SH ER LO C K  H O L M E S EN SERV O  D E  LA 
H IS P A N A  TR O N O  (V av ris), Kuhnl, 
Prochazka, **23, postage .02.

S U B  L A  M E Z N O K T A ,  S U N O ,  Lehman 
Wendell, paper ***.35, cloth ***.60.

S U B  L A  NEĜO  (J . J. Porchat), J. Borel, 
**.30, postage .05.

SU FER O  (Camen Svlva), Lederer et al., 
***.28, postage .02.’

ŜI K LIN IG A S POR V E N K I (G oldsm ith), 
M otteau, bound, *.40, postage .05.

TR A  LA E S P E R A N T A  L IT E R A T U R O
*.30, postage .03.
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T R I  U N U A K T A J  KO M E D IO J , Kotzebue, 
Williams Hankel, **.25, postage .03.

U N U A  LE G O LIBRO ,  Kabe, paper, **.50, 
postage .05.

L A  V E N T E G O  (Shakespeare), Motteau, 
bound, *.70, postage .04.

V E R S A Ĵ O J  E N  PROZO  (Turgenev), Kabe. 
*.30, postage .03.

L A  V I R I N E T O  DE L A  M A R O  (A ndersen), 
Dr. Zamenhof, *.40, postage .05.

VOJAĜO I N T E R N E  D E  M I A  C A M B R O  
(M aistre), S. Meyer, *20, postage .02.

BOOKS NOT PREVIOUSLY LISTED

A LBRECH T D U R ER  (N uch ter), German 
Esp. Ass’n. Handsome edition, many il
lustrations, $1.50.

A LIN E (Ram uz) de Saussure, .60. 
A N TA Ŭ EN  K U N  K RED O  (V arious au

thors and translators, mostly Polish), .80. 
LA BLONDA ER B E R T O  (T icck), Fischer, 

. 20 .

DEM ANDARO pri la Historio, Literaturo 
kaj Organizaĵoj de Esperanto, Ladeveze,
.35.

D ISRO M PU  NI LA IN TER M U R O JN , Teo
zofian j no, k. t. p., .12.

D RESD EN  KAJ LA ESPER A N TISTA R O , 
(Guidebook), .12.

DRESDEN (20 views, with nam es), .40. 
ELEK TO  EL GERM ANA K A N T T R E 

ZORO (E rk ) , German Esp. Ass’n, .50. 
ELIRO  ( “E xodus"), Zamenhof, -65. 
FA B IO LA  (W isem an), Ramo, $1.00. 
FU N EB R A  PAROLADO pri Louis de Bour

bon, Prince de Conde (Bossuet), Bas
tien, .30.

H ALKA (W olski), Grabowski, .30. 
H ERM A N O  K A J D O ROTEO (Goethe). 

Kuster, .35.
KARA PA N JO  (G ordon), Cego, .20.
LA KATO (R ajberti), Fellini, .20.
KION LA V IV O  ALPORTUS, Schulhof, .15. 
LA K O N FESO  (T olsto i), Tenner, .35. 
LEG EN D O J (N iem ojewski), Kubi, (bound), 

.70.
LIBRO  DE KANTOJ (H eine), Various 

translators, .10.
LU’BECK (Guidebook), Lŭbeck F.sp. Societo, 

.15.
LA M ALSANULO PRO IMAGO (M o lig e).

Velten, .15.
M AZEPA (Slowacki), Grabowski, .65. 
O N D IN O  (de la Motte Fouque), Myslik, .35. 
OSTLORN (U lfe rs), Wesscl, $1 .00.
LA PLEJ BONAJ S P I RITA JO J (from  

Fliegende B latter), Jost, .45.
PO R TR ETO  (Gogol), Fiŝer, .35.
S P IR IT A  JU V ELA RO  (Prayerbook), P. P.

Pastro, cloth, .50. Leather, .80. 
TR A D U K O J TR I (Helliwell), Helliwell, .25. 
TR I M ORTOJ (Tolstoi), ^idlovskaja, .15. 
LA V E N D E T T A  (Balzac), Merckens, .35. 
IM ITA D O  DE JE SU -K R IST O , translated 

by Deschamps, .35.
LA AM KONKURANTOJ, Schmidt, .20.

A R T IST A  B IB LIO TEK O  IN TER N A C IA , 
Devjatnin, .15.

EN DANGERO, Unterman, .75.
E S P E R A N T IS T A  PO ŜK A LEN D A RO , 1912, 

Schramm, .35.
E SPER A N TO -G V ID A N TO  pri la Publika 

lnterkomunikiĝado, Richter, .35.
IL U S T R IT A  G V ID LIBRO  T R A  KRA

KOW  kaj Cirkaŭaĵo, .20.
K A RA TERO  (van Sty prian Luscius), .15.
K R ESTO M A TIO  PO R  IN FA N O J ‘ kaj 

Komencantoj, Frcnckcll, . 15.
H IS T O R IE T O  DE ESPE R A N T O , Fiŝer, .15.
LA K RIM O J D E  D IO  (F au re ), Carlos and 

Buokin, .io.
PA U LO  D EBEN H A M , Luyken, .55.
POR K V IE T A J PER SO N O J (van  Dries- 

sche), Amatus, .20.
P R I E SPE R A N T A  LITER A TU R O , Privat, 

.20.
PEJZA Ĝ O J EN AU STRIO , .20.
SK IZO J EL M IA PRO PA GA N D A  VIVO, 

Mancii, .15 .
V ID A JO J DE SEN LIM O , Fmot, .10.

BUY BOOKS WITH A

COUPON TICKET
Y o u  g e t  $ 5 . 5 0  i n  c o u p o n s  f o r  $ 5 .0 0 ,  o r  

$ 1 1 .0 0  f o r  $ 1 0 .0 0 .  'P h e  s a v i n g  i n  m o n e y  
i s  g o o d ,  b u t  t h e  s a v i n g  o f  t i m e  i s  b e t t e r .  
Q u i c k  a n d  c o n v e n i e n t  r e m i t t i n g — i f  y o u  
w a n t  t h r e e  b o o k s ,  w o r t h  $ 1 .6 5 ,  y o u  j u s t  
c u t  o f f  $ 1.65  in  c o u p o n s  a n d  m a i l  i t  i n .  
S u p p o s e ,  a s  s o m e t i m e s  h a p p e n s ,  t h e  3 5 -  
c e n t  b o o k  i s  o u t  o f  p r i n t — b a c k  c o m e s  a  
3 5 - c e n t  s t r i n g  o f  c o u p o n s  a n d  t h e  t r a n s 
a c t i o n  i s  c l o s e d .  N o  w a i t i n g  a t  t h e  p o s t  
o f f ic e  w i n d o w  f o r  a  m o n e y  o r d e r !

C o n v e n i e n t ?  T h a t ' s  w h e r e  w e  g e t  
e v e n — i t ’s  s o  c o n v e n i e n t  t h a t  i t  m a k e s  
o r d e r i n g  b o o k s  a  p o s i t i v e  p l e a s u r e .

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY

DEZIRAS KORESPONDI
[U nufoja anonco kostas 20c. (40 Sd.) por 

ĉiu linio. Kvarfoja anonco kostas 50c. (40 
Sd.) por ĉiu linio. Linio enhavas proksimume 
42 literojn punktojn aŭ spacojn.]
S-ro Wm. Mason, Cashier Educational Dept., 

Albany, N. Y.
S-ro M. Hlopotov, N. -Tagil, Permsk., Gui., 

Russia.
F. H. Battey, W est Branch, Io. Ĉiam respondos. 
S-ro Jesse I. Van Huss, Nowata, Okla.
S-ro Anton Nemec, Coblcnzerstr. 5 1 , F rank

furt a.M., Germanujo.
S-ro Clyde Kennedy, Far, W. Va.
S-ro G. Kurkovskij, Ujezdnoc Zemstvo., Ufa, 

Russia, P. K., P. M. ĉiam respondos.
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Cut Out and Mail Today

! ! ! SPECIAL PROPAGANDA NUMBER ! ! !
A M E R IC A N  E S P E R A N T IS T  CO., W ashington, D. C.
Sam ideanoj:

Please find enclosed the sum of $-------------------------- , fo r  which send me a bundle
o f_______ copies (a t  five cents per copy) of the SPE C IA L  PRO PA G A N D A  NUM BER
O F A M ER IK A  E S P E R A N T IS T O . I  wish to  co-operate to  this extent in your efforts 
to  interest others in our great movement.

Nam e------------------------------------------------------------------

D ate_____ ____________________ A ddress--------------------------------------------------------- -----

ESPERANTO STATIONERY
F i n e  q u a l i t y  p a p e r  w i t h  e n g r a v e d  g r e e n  

s t a r  a n d  w o r d  “ E s p e r a n t o . ”

O n e  q u i r e ,  w i t h  e n v e l o p e s  t o  m a t c h ,  

6 5 c .  p o s t p a i d .

S a m p l e  s h e e t  a n d  e n v e l o p e ,  4 c .

American E sperantist Company

GIS LA REVIDO
S o c i e t i e s  g i v i n g  t h i s  p l a y  s h o u l d  d i s 

t r i b u t e  c o p i e s  t o  t h e  a u d i e n c e .  S i n g l e  

c o p y ,  f iv e  c e n t s ; 2 5  c o p i e s  @  4 c .  e a c h ; 

5 0  @  3 c . ; l o o  c o p i e s ,  $ 2 .5 0 .

American E sperantist Company

P O S T A G E  S T A M P S
W e  w i s h  t o  b u y  a l l  k i n d s  o f  c a n c e l l e d  

p o s t a g e  s t a m p s .  S e n d  d e s c r i p t i o n  o f  a n y  
w h i c h  y o u  h a v e  t o  s e l l ,  o r  s e n d  o n  a p 
p r o v a l ,  a n d  w e  w i l l  m a k e  o f f e r .  W r i t e  
u s  b e f o r e  y o u  s e l l !

*300 a l l  d i f f e r e n t  f o r e i g n  s t a m p s  f r o m  
A r g e n t i n a ,  C h i l e ,  B o s n i a ,  G r e e c e ,  I n d i a ,  
e t c . ,  s e n t  p o s t p a i d  f o r  4 0  c e n t s .  T h i s  
i s  a  ( in e  l o t  w i t h  w h i c h  t o  s t a r t  a  s t a m p  
c o l l e c t i o n .

F u l l  p a r t i c u l a r s  a b o u t  s t a m p  c o l l e c t 
i n g  a n d  h o w  t o  m a k e  a  c o l l e c t i o n  s e n t  
u  p o n  r e q u e s t .  I f  y o u  a r e  i n t e r e s t e d  in  
s t a m p  c o l l e c t i n g  i t  w i l l  b e  t o  y o u r  a d 
v a n t a g e  t o  s e n d  u s  y o u r  n a m e  a n d  a d 
d r e s s .

W A S H I N G T O N  S T A M P  C O .

P .  O .  B o x  2 4 G6  W a s h i n g t o n ,  D .  C .  

R e f e r e n c e : A m e r i c a n  E s p e r a n t i s t  C o .

ESTAS MALFERMITA POR LA JARO 1 9 1 2  
ABONO AL LA GAZETO

„La Ondo de Esperanto “
(laŭ la adreso: Moskvo, Rusujo.Tverskaja, 26) 

Dum la IV -a jaro  de sia regula funkciado „La 
Ondo** senpage donos al siaj abonantoj, krom 
12 n-roj ( 16—20 pagaj) la speciale por tiu 
zelo tradukitan de s-ino M. ŝidlovskaja 

ĉefverkon de rusa literaturo:

„  Princo Serebijanij “  de TOLSTOJ
(352  paga, grandform ata librego, kies prezo 
por Ia neabonantoj cstos afrankite Sm. 1,60) 
L ite ra j konkursoj kun monpremioj. Portretoj 
de konataj Esperantistoj. Beletristiko origin, 
k. traduk. Plena kroniko. Bibliografio. 
Amuza fako. Korespondo tutmonda (poŝtk. 
ilustr).
La abonpagon (2 rubl.=2,129 Sm.) oni sendu 
al ,.Librejo Esperanto** (26, Tyerskaja, 
Moskvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. librejoj, 
poŝtmandate, respondkupono papermone aŭ 
per bankĉekoj.

Send subscription ($1.10) through American 
Esperantist Company, Washington, D. C.

Printing ? ? ?
ESPERANTO or ENGLISH

Have your work done by the first 
and best Esperanto printer in America.

Clearly accented type. Skilled 
workmen. Modern machinery.

Prices low. Workmanship careful. 
Material good.

Letterheads for Esperanto societies 
and officers.

ERNEST F. DOW, W. Newton Sta., Beston, Mass.

L a  r u s a  f a b r i k i s t o  d e  a l u m e t o j  t a ŭ g e  
e l e k t i s  p o r  s i a  f a b r i k m a r k o  l a  b i r d o n  
flamingon. S .  W .  T .


